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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

-

-

-

-

 Pericolo per i bambini

-
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 Pericolo dovuto a elettricità
-

•
• 

-

 Attenzione - danni materiali
-

-

-

-
-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause

• 

• -

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
Consumo energetico in modalità off: 0,0 W

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

• 

-
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• 

-

-

-

-
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• -

• 

-

Descrizione dell'apparecchio

-
zola motorizzata

L Porta accessori

 

sporca

H Spazzola motorizzata
S Display
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Descrizione delle spie sul display

Spia Descrizione

-

-

-

-

USO DELL’APPARECCHIO
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L'apparecchio deve essere riposto lontano dalla portata dei bambini.

Caricare la batteria
Prima di collegare il caricabatteria alla rete di alimentazione controllare che la tensione indicata sulla 
targhetta posta al di sotto del caricabatteria corrisponda a quella della rete locale.

Questo apparecchio si ricarica solo con il caricabatteria e la base di ricarica in dotazione.

Uso dei detergenti

- -

- Detergenti multiuso
- Soluzioni fatte in casa
- Solo acqua

massimo. 

Non utilizzare detergenti schiumogeni, per evitare che si crei troppa schiuma nel serbatoio dell'acqua 
sporca durante l'uso.

Consigli utili per l’uso dei detergenti
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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

• -

• -

• -

• 

Pulizia dell’apparecchio

Pulizia del serbatoio dell’acqua pulita (D3)

Pulizia del serbatoio dell’acqua sporca (R1)

nuovamente nella sua sede.



22

IT Pulizia della spazzola motorizzata e del rullo spazzola

attacchino ancor meglio.

Funzione di autopulizia

Funzione di rimozione dell'acqua dal rullo spazzola

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problemi Possibili cause Soluzioni

INFORMAZIONI TECNICHE

Dati alimentatore
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are 
protected. Read this manual carefully before use. Use the appliance only for 
its intended use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy 
for future reference. Should you decide to give this appliance to other people, 
remember to include these instructions as well.

• This appliance is designed only for private use, and is therefore to be considered 
unsuitable for commercial or industrial purposes.

• Do not use the appliance for purposes other than those described in this manual. 
The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than 

warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided for 

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
to an authorized Service Centre.

parts and accessories authorized by the manufacturer.
 Danger for children

• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.
• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with 

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or 
knowledge, only if they are supervised by a responsible person or if they have 
received and understood the instructions and the existing dangers when using 
the appliance.

• Children shall not play with the appliance.
• Always keep the appliance and the charger cable out of the reach of children 

under the age of 8.
• Do not let the charger cable hang in a place where it could be grabbed by a child.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.

dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

 Danger due to electricity
• Before plugging the appliance into the power supply, check that the voltage 

shown on the rating plate of the charger matches the local voltage supply.
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• The use of extension cords not authorized by the manufacturer can lead to 
damages and accidents.

• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radiators) 
to the same power outlet. Danger of electric overload.

• During the charge, choose an adequately illuminated and clean room with easily 
accessible power outlet.

• Do not put live parts in contact with water: risk of short circuit and/or electric 
shock.

• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not touch the charging base or the charger of the appliance if your hands are 

wet or if you are barefoot.
• Do not leave the charger cable in contact with sharp parts or sharp edges.
• The charger cable shall not touch hot surfaces.
• Do not pull the charger cable or the charging base of the appliance to disconnect 

the plug from the power outlet.
• Disconnect the charger from the charging base of the appliance when the 

appliance is not in use or the battery is charged.
 Warning – material damage

• Do not place the appliance, the charging base of the appliance and the charger on 

• Do not put the appliance, the charging base of the appliance and the charger 
near or over hot electric or gas stoves, or near a microwave oven.

• Do not place the appliance near or on damp surfaces (such as a sink).
• The appliance must not be powered by external timers or separate remote-

controlled systems.

the nearest authorized technical service centre to solve the problem.
• Do not obstruct the air intake when the appliance is operational, to avoid material 

damage and/or the appliance overheating.
• Do not use the appliance outdoors.
• Store the appliance indoors in a cool and dry place.
• Do not leave the appliance, the charging base of the appliance and the charger 

exposed to weathering (such as rain or sun).
 Danger of damage due to other causes

• Keep the openings free of dust, lint, hair, etc.
• Turn on the appliance only when it is in working position.
• Keep hair, loose clothing or other parts that can get trapped away from the moving 

parts of the appliance.
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• 
Service Centre to have the batteries replaced.

• The appliance must not be used if it has been dropped or if there are visible signs 
of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if 
the appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, shall be 
carried out only by authorized Service Centre or technicians, in order to prevent 
any risk.

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE

Power consumption in off mode: 0,0 W

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be 
considered unsuitable for industrial or commercial purposes. Use the appliance 
to vacuum and wash thoroughly hard surfaces 
wood. Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer, which 
is exempt from any liability for damage of any kind, generated by improper use of 

• Before assembling, make sure that the appliance is turned off.
• 
• Only charge the appliance with the charger and charging base provided.
• Fill up the tank with clean water before starting up the appliance. Be sure to turn 

off the appliance before pouring water into the tank.
• Fill the clean water tank with water below 40°C to remove dirt.
• Fill the clean water tank only with still water. Do not use sparkling, hot or warm 

water or any other liquids that could damage the appliance.
• 
• Do not use the appliance without water. Check the water level in the clean water 

tank on a regular basis.
• Do not use the appliance without the dirty water tank in place.
• Do not use detergents that are harmful to the appliance or the surfaces to be 

cleaned.
• Do not use foaming detergents.
• Do not use liquids such as pesticides, hair dyes and lubricants.
• Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes 

power or other toxic or explosive fumes.
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• Do not use the appliance in case of unusual noises or smells.
• Do not use the appliance on walls, counters or windows.

• Do not use the motorized brush without the roller.

• Before cleaning shiny surfaces, as parquet or linoleum, check that the brush and 

brush on the same area on delicate surfaces. 

with a damp cloth, polish with wax and wait for it to dry.
• Do not collect very hot objects or objects that are smoking or burning such as 

cigarettes, matches or ashes that are still hot.

gasoline, kerosene, etc.) nor use the appliance in the presence of water.
• Do not pick up toxic material (chlorine bleach, ammonia, drain cleaner, acids, 

etc.).
• Do not vacuum hot ashes, liquids, large pieces of glass, rubbles, sharp or pointed 

objects.
• Do not turn the appliance upside down during use, the water in the tanks may 

leak.

dirty water tank before using the appliance again.
• Switch the appliance off immediately in the event that something gets trapped 

inside the brush, such as a piece of cloth, the fringes of a carpet, etc. Before 
turning on the appliance again, remove anything that caused the obstruction of the 
aspiration ducts.

• Be particularly careful when using the appliance near stairs.
• Before storing the appliance, empty the dirty water tank and the clean water tank.
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Description of the appliance

A1 Self-cleaning button J Release button of the motorized brush lid

K Charger access

A3 ON/OFF button L Accessory compartment

B Handle M Charging base
C Rod N Charger
D1 Clean water tank cap O 
D2 Clean water tank release button P Brush roller cleaning blade
D3 Clean water tank Q Pipe cleaner

R1 Dirty water tank
F Brush roller release button R2 Dirty water tank release button
G Brush roller R3 Dirty water tank lid
H Motorized brush

S Display

Description of the indicator lights on the display

Indicator light Description Meaning

and suction power.

The appliance works with maximum water jet and 
suction power.

Suction-only mode The appliance works in suction-only mode, without 
a water jet.

Self-cleaning function self-cleaning function.

Charge indicator

The indicator light is green when the appliance's 
battery is charged.
The indicator light is red when the appliance's bat-
tery is low. Recharge the appliance.

Brush roller water removal function brush roller water removal function. 

Full dirty water tank the dirty water tank.

the clean water tank.

Tangled brush roller

Battery charge percentage appliance.



29

E
N

HOW TO USE THE APPLIANCE
To prepare the appliance for use, see the pictures in the “Preliminary operations” sequence.

To start the appliance, the rod (C) must be tilted downwards. 
The appliance has three working modes: 

), which is activated when the appliance is turned on.
), press the  button ( ) to activate it.

- Suction-only mode ( ), press the  button ( ) a second time to activate it.
The battery charge level percentage is shown on the display.
The appliance's stand-by mode can be activated by tilting the appliance forwards until the junction on the 
motorized brush is closed. The correct insertion is done with a "click" (Fig. 38).

) lights 

empty clean water tank indicator light ( ) lights up and the 
appliance continues to work in suction-only mode. Fill the clean water tank if you want to use the appliance in 

After each use, empty:
- The dirty water tank (R1), to prevent unpleasant smells and the accumulation of dirt (Fig. 41).
- The clean water tank (D3), to prevent stagnating water from favouring the formation of limescale (Fig. 46).
After use, place the appliance on the charging base.
Keep the appliance out of the reach of children.
The rod can be removed from the body of the appliance:
- Press the spring, located at the back of the appliance, with a tool (such as a screwdriver) and pull the rod 

out.

Charging the battery

plate under the charger matches the local voltage supply.

This appliance can only be charged with the charger and charging base provided.
The appliance ran out of battery and must be recharged when:
- The battery charge level percentage shown on the display is low (approx. 10%).
- The battery charge indicator light ( ) lights up red.
To recharge the appliance:
1 Plug the charger cable into the charger input (K). The charger input is located at the back of the charging base.
2 Plug in the charger. 
3 Place the appliance correctly on the charging base (M) (Fig. 11). The appliance starts charging.
A full charge of the rechargeable battery takes approximately 4 hours.
The appliance is equipped with a charge-blocking function. During the charging process, the appliance cannot 
turn on even if the ON/OFF button is pressed. 
During charging, only the self-cleaning function ( ) can be started.
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Use of detergents
Depending on the type of dirt and the surface to be cleaned, different cleaning agents can be used:
-  specially formulated for this type of appliance that can be purchased online or in 

- Multi-purpose detergents, check that they are suitable for the surface to be cleaned and not aggressive for 
the appliance.

- Homemade solutions, such as a mixture of water and white vinegar to remove dirt.
- Only water.

Do not use foaming detergents, to avoid too much foam being created in the dirty water tank during 
use.

Useful tips for the use of detergents
- Always read the appliance and detergent instructions before use.

to be cleaned.
- Do not use bleach or other aggressive detergents.
- When using homemade solutions, make sure they are properly diluted.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

the appliance.
• Cleaning operations shall be carried out when the appliance is off and the battery 

charger disconnected from the power outlet. 
• Do not immerse the appliance and charger in water or other liquids. Do not use 

direct jets of water.
• Do not use abrasive cleansers or metal tools to avoid scratching and damaging 

the coating. Never use solvents that damage plastic parts.
• 
See the pictures in the "Cleaning and maintenance” sequence for the cleaning and maintenance of the 
appliance.
Cleaning the appliance
Clean plastic parts using a damp, non-abrasive cloth and dry them using a dry cloth.
Cleaning the clean water tank (D3)
1 Press the clean water tank release button (D2) and remove the clean water tank (Fig. 44).
2 Open the clean water tank cap (Fig. 45).

4 Close the clean water tank cap.

Cleaning the dirty water tank (R1)
Use the provided pipe cleaner (Q) to clean the dirty water tank. 
1 Press the dirty water tank release button (R2) and remove the dirty water tank (Fig. 52).
2 Open the dirty water tank lid (Fig. 53).
3 Use the provided pipe cleaner (Q) to rub the inside of the dirty water tank.
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5  Wash and dry the dirty water tank and the dirty water tank lid.

8 Close the dirty water tank lid (Fig. 59).

into its seat.

Cleaning the motorized brush and the brush roller
Do not lubricate or grease the rotating parts to prevent hair and lint from getting stuck.
The brush roller can be removed from its seat to perform cleaning.
1 Remove the motorized brush lid.
2 Press the brush roller release button on one side of the motorized brush (Fig. 62).
3 Remove the brush roller from the side of the brush roller release button (Fig. 63). 
4 Remove the brush roller cleaning blade (P) from the pipe cleaner handle (Fig. 64).
5 Clean the brush roller from the dirt (Fig. 65).
Use the brush roller cleaning blade to remove hair and dirt residue wrapped around the roller. 
6  Wash and dry the brush roller and the motorized brush lid.

The correct insertion is done with a "click".
8  Place the motorized brush lid. The correct insertion is done with a "click".
Self-cleaning function
The appliance is equipped with a self-cleaning function. 
Before starting the self-cleaning function, make sure that the dirty water tank is empty and that the clean water 

1 Plug the charger cable into the charger input (K). The charger input is located at the back of the charging base.
2 Plug in the charger.
3 Place the appliance correctly on the charging base (M) (Fig. 80).
4 Press the self-cleaning button ( ). The self-cleaning process of the appliance starts.

Brush roller water removal function
When the self-cleaning process is completed, the brush roller water removal function ( ) starts automatically. 
The brush roller rotates to remove any accumulated water from the motorised brush after the self-cleaning 
function. 

it in the accessory compartment (N). Alternatively, it is possible to replace the brush roller with the extra brush 
roller and continue to use the appliance. 
After the brush roller water removal function, empty the dirty water tank.
The self-cleaning process and brush roller water removal function takes about 2 minutes.
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DECOMMISSIONING

be disposed of, separate the various materials used in the construction of the appliance and dispose of them 
according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Solutions
The appliance does not 
turn off.

The battery is low. Charge the battery of the appliance.
The motor overheating protection 
has activated.

Let the appliance cool down for a few 
minutes.

The suction of the 
appliance is reduced.

The rod is clogged with dirt. Clean the rod and the dirty water tank.

The motorized brush air duct is 
blocked or the motorized brush is 
stalled.

Clean the motorized brush and the brush 
roller.

The battery is low. Charge the battery of the appliance.
All indicator lights on the 
display are turned off while 
the appliance is in use.

The battery of the appliance has 
overheated or failed.

Let the appliance cool down for a few 
minutes. 

The battery drains quickly. Fully charge the battery of the appliance.

The battery life of the appliance 
is shortening.

Purchase a new battery.

TECHNICAL INFORMATION

Power supply data
Manufacturer

ShiYong, 523600 Heng Li Town, Dong Guan, 

Model GQ24-270100-AG
100-240 V
50/60 Hz

Output voltage 27.0 Vdc
Output current 1.0 A
Output power 27.0W

89.67 %
85.12 %

No-load power consumption 0,079W
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur sont 
protégées. Lire ce manuel avec attention avant l'utilisation. Utiliser cet appareil 

blessure et de dommage. Conserver ce manuel à portée de main pour référence 
future. Si on souhaite transmettre cet appareil à d'autres personnes, n'oublier pas 
d'inclure également ces instructions.

• L’appareil est destiné seulement à un usage domestique et ne doit pas être utilisé 

Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 
-

recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.
• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 

emballage inapproprié lors de l'expédition à un Centre d'Assistance agréé ne 
sont pas couverts par l'assistance gratuite.

rechange et des accessoires d'origine autorisés par le fabricant.
 Danger pour les enfants

• Les éléments d'emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car 
ils sont des sources potentielles de danger.

• L'appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence ou de connaissances, uniquement s'ils sont supervisés par une per-

existants lors de l'utilisation de l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Toujours conserver l’appareil et le cordon du chargeur hors de la portée des en-

fants de moins de 8 ans.
• Ne pas laisser pendre le cordon du chargeur dans un endroit où il pourrait être 

saisi par un enfant.
• Les opérations de nettoyage et d'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être ef-

fectuées par des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et opèrent sous surveillance.
• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 

rendre inopérant en coupant le câble d'alimentation. Il est également recomman-
dé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.
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 Danger électrique
• Avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation, s'assurer que la tension 

indiquée sur la plaque placée sur le chargeur corresponde effectivement à celle 
du réseau.

• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut provo-
quer des dommages et des accidents.

• Ne brancher aucun autre appareil à haute puissance (par exemple poêles, fers 
à repasser, radiateurs) à la même prise électrique. Danger de surcharge élec-
trique.

• Pendant la recharge, choisir un endroit assez éclairé, propre et avec une prise 
électrique facilement accessible.

• Ne pas mettre de pièces sous tension en contact avec de l'eau : risque de 
court-circuit et/ou de choc électrique.

• Ne pas utiliser l'appareil si on a les mains mouillées ou les pieds nus.
• Ne pas toucher la base de recharge de l'appareil ou le chargeur avec les mains 

mouillées ou les pieds nus.
• Ne pas laisser le cordon du chargeur en contact avec des pièces coupantes et des 

arêtes vives.
• Le cordon du chargeur ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.
• Ne pas tirer le cordon du chargeur ou la base de recharge de l’appareil pour 

• Déconnecter le chargeur de la base de recharge de l'appareil lorsque l’appareil 
n'est pas utilisé ou que la batterie est chargée.

 Attention - dommages matériels
• Ne pas mettre l'appareil, la base de recharge de l'appareil et le chargeur sur des 

-
pareil se détériore.

tissus, rideaux).
• Ne pas placer l'appareil, la base de recharge de l'appareil et le chargeur à proxi-

mité ou au-dessus d'une cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité 
d'un four à micro-ondes.

• Ne pas placer l'appareil à proximité ou sur des surfaces humides (comme un 
évier).

• L’appareil ne doit pas être alimenté par des minuteries externes ou des systèmes 
de contrôle à distance.

• Si l'appareil émet de la fumée pendant le fonctionnement, éteindre immédia-
tement. Contacter le centre d'assistance technique agréé le plus proche pour 
résoudre le problème.
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• Ne jamais bloquer l'entrée d’air lorsque l’appareil fonctionne, pour éviter des 
dommages matériels et/ou la surchauffe de l’appareil.

• Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
• Ranger l'appareil dans un endroit couvert, frais et sec.
• Ne pas laisser l'appareil, la base de recharge de l'appareil et le chargeur exposés 

aux agents atmosphériques (par exemple pluie, soleil, etc.).
 Danger de dommages dus à d'autres causes

• Saisir le corps de l’appareil pour le soulever.
• Libérer les ouvertures en éliminant la poussière, les peluches, les cheveux, etc.
• Allumer l’appareil uniquement lorsqu’il est en position de travail.
• Tenir les cheveux, les vêtements amples ou tout autre élément qui peut s'emmê-

ler loin des pièces mobiles de l'appareil.
• En cas de fuite de liquide des batteries, l'appareil ne doit pas être utilisé mais 

amené au Centre de Service le plus proche pour le remplacement des batteries.
• L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé ou s'il présente des signes visibles 

possibles, l'ensemble des réparations, y compris le remplacement du câble d'ali-
mentation, doivent exclusivement être effectuées par un Centre d'Assistance ou 
par des techniciens agréés.

Pour une élimination correcte du produit conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Consommation d’énergie en modalité off : 0,0 W

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

• Cet appareil est destiné seulement à un usage domestique et ne doit en aucun 

et de laver soigneusement les surfaces dures telles que les sols, le vinyle, le 
carrelage et le bois scellé. Toute autre utilisation de l'appareil n'est pas prévue 
par le Fabricant, qui est exonéré de toute responsabilité pour les dommages de 
toute nature, générés par une mauvaise utilisation de l'appareil. Une utilisation 
incorrecte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.

• Avant d’effectuer les opérations d’assemblage, s'assurer que l’appareil est éteint.
• Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, le charger complétement.
• Ne charger l'appareil qu'avec le chargeur et la base de recharge fournis.
• Remplir le réservoir d'eau propre avec de l'eau avant de faire fonctionner l’appa-

reil. Les opérations de remplissage d'eau doivent être effectuées lorsque l'appa-
reil est éteint.
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• Remplir le réservoir d'eau propre avec de l'eau à une température inférieure à 
40°C pour éliminer la saleté.

• Remplir le réservoir d'eau propre uniquement d'eau minérale. Ne pas utiliser d'eau 
gazeuse, chaude, tiède ni tout autre liquide qui pourrait endommager l'appareil.

• Ne jamais remplir le réservoir d'eau propre au-delà du niveau MAX.
• Ne pas utiliser l’appareil sans eau. Contrôler régulièrement le niveau d'eau dans 

le réservoir d'eau propre.
• Ne pas utiliser l'appareil si le réservoir d'eau sale n'est pas en place.
• Ne pas utiliser de détergents nocifs pour l'appareil ou les surfaces à nettoyer.
• Ne pas utiliser de détergents moussants.
• Ne pas utiliser de liquides tels que les pesticides, les teintures capillaires et les 

• Ne pas utiliser l'appareil dans les endroits fermés d'où émaneraient des vapeurs 
d'huile, de solvant ou de produit imperméabilisant, ou bien des poussières in-

• Ne pas utiliser l'appareil en cas de bruits ou d'odeurs insolites.
• Ne pas utiliser l'appareil sur des murs, des comptoirs ou des fenêtres.

• Ne pas utiliser la brosse motorisée sans le rouleau.
• Utiliser l'appareil uniquement sur des surfaces dures telles que les sols, le vinyle, le 

carrelage et le bois scellé.
• Avant d'aspirer sur surfaces cirées, comme parquet et linoléum, contrôler que la 

brosse et le rouleau soient libres de matériaux que peuvent abimer le sol.
• Pour éviter d'abimer le sol, ne pas appuyer trop sur la brosse. Ne pas insister sur 

le même point sur les surfaces délicates. 
-

rive, nettoyer avec un linge humide, cirer et attendre que la cire sèche.
• Ne pas ramasser les objets très chauds ou fumants ou pouvant brûler, comme 

les cigarettes, les allumettes ou les cendres encore chaudes.

essence, kérosène, etc.) ni utiliser l’appareil en présence d'eau.
• Ne pas ramasser les matières toxiques (javel, ammoniaque, débouche-évier, 

acides, etc.).
• Ne pas aspirer cendre chaude, liquides, gros morceaux de verre, objets pointus 

ou coupants.
• Ne pas renverser l’appareil pendant l'utilisation, l'eau dans les réservoirs peut 

s'échapper.
• Vider le réservoir d'eau sale lorsqu'il atteint le niveau maximum.
• Arrêter l'appareil si une grande quantité de mousse ou d'eau sale s'échappe. 

Vider le réservoir d'eau sale avant de réutiliser l'appareil.
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• Eteindre immédiatement l'appareil si quelque chose est resté coincé dans la brosse 
comme un morceau d'étoffe, des franges de tapis, etc. Avant de rallumer l'appareil, 
enlever ce que a causé l'occlusion des conduits d'aspiration.

• Faire très attention si on utilise l’appareil près d'un escalier.
• Avant de ranger l'appareil, vider le réservoir d'eau sale et le réservoir d'eau 

propre.
Description de l’appareil

A1 Bouton d'auto-nettoyage J Bouton de déverrouillage du revêtement de 
la brosse motorisée

A2 Bouton MODE K Entrance pour le chargeur

A3 Bouton marche/arrêt L Porte-accessoires

B Poignée M Base de recharge
C Tige N Chargeur
D1 Bouchon du réservoir d'eau propre O Rouleau brosse supplémentaire
D2 Bouton de déverrouillage du réservoir d'eau 

propre
P Lame pour le nettoyage du rouleau brosse

D3 Réservoir d'eau propre Q Outil de nettoyage
E Corps de l'appareil R1 Réservoir d'eau sale
F Bouton de déverrouillage du rouleau brosse R2 Bouton de déverrouillage du réservoir d'eau 

sale
G Rouleau brosse R3 Couvercle du réservoir d'eau sale
H Brosse motorisée R4 Filtre Hepa
I Revêtement de la brosse motorisée S Écran
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Description des voyants sur l'écran

Voyant Description

Mode d'aspiration ECO + eau L’appareil fonctionne avec une puissance de jet 
d’eau et d’aspiration ECO/standard.

Mode d'aspiration MAX + eau L’appareil fonctionne avec une puissance de jet 
d’eau et d’aspiration maximale.

Mode aspiration seule L'appareil fonctionne en mode aspiration seule, 
sans jet d'eau.

Fonction d'auto-nettoyage Cela indique que l'appareil est en train d'exécuter 
la fonction d'auto-nettoyage.

Indicateur de charge de la batterie

Le voyant est vert lorsque la batterie de l'appareil 
est chargée.
Le voyant est rouge lorsque la batterie de l'appa-
reil est faible. Recharger l'appareil.

Fonction d'élimination de l'eau du 
rouleau brosse

Cela indique que l'appareil est en train d'éliminer 
l'eau accumulée sur le rouleau brosse. 

Réservoir d'eau sale plein Cela indique que le réservoir d'eau sale est plein. 
Vider le réservoir d'eau sale.

Réservoir d'eau propre vide Cela indique que le réservoir d'eau propre est 
vide. Remplir le réservoir d'eau propre.

Rouleau brosse emmêlé Cela indique que le rouleau brosse est emmêlé.

Pourcentage de charge de la bat-
terie

Cela indique le pourcentage de charge de la bat-
terie de l’appareil.

UTILISATION DE L'APPAREIL
Pour préparer l'appareil à l'utilisation, voir les images de la séquence « Opérations préliminaires ».
Voir les images de la séquence « Mode d'emploi » pour l'utilisation de l'appareil.
Pour démarrer l'appareil, la tige (C) doit être inclinée vers le bas. 
L’appareil dispose de trois modes différents de fonctionnement : 
- Mode d'aspiration ECO + eau ( ), actif lorsque l'appareil est allumé.
- Mode d'aspiration MAX + eau ( ), appuyer sur le bouton MODE ( ) pour l'activer.
- Mode aspiration seule ( ), appuyer une seconde fois sur le bouton MODE ( ) pour l'activer.

Le mode veille de l'appareil peut être activé en inclinant l'appareil vers l'avant jusqu'à fermer l'articulation sur 
la brosse motorisée. L'insertion correcte s'effectue lorsqu'on entend un « clic » (Fig. 38).
Si le réservoir d'eau sale est rempli au maximum pendant l'utilisation, le voyant du réservoir d'eau sale plein  
( ) s'allume et l'appareil s'arrête de fonctionner. Vider le réservoir d'eau sale.
Si le réservoir d'eau propre est vide pendant l'utilisation, le voyant du réservoir d'eau propre vide ( ) s'al-
lume et l'appareil continue à fonctionner en mode aspiration seule. Remplir le réservoir d'eau propre si on 
souhaite utiliser l'appareil en mode d'aspiration ECO + eau.
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Après chaque utilisation, égoutter complètement :
- Le réservoir d'eau sale (R1), pour éviter les mauvaises odeurs et le dépôt de saleté (Fig. 41).
- Le réservoir d'eau propre (D3), pour éviter que la stagnation d'eau favorise la formation de calcaire (Fig. 46).
Après l'utilisation, placer l'appareil sur la base de recharge.
L’appareil doit être conservé hors de la portée des enfants.
Il est possible de retirer la tige du corps de l'appareil :
- Appuyer sur le ressort, situé à l'arrière de l'appareil, à l'aide d'un outil (par exemple un tournevis) et retirer la 

tige.

Charger la batterie
Avant de brancher le chargeur au réseau d'alimentation, s'assurer que la tension indiquée sur la 
plaque placée sous le chargeur correspond effectivement à celle du réseau.

Cet appareil se recharge seulement avec le chargeur et la base de recharge en dotation.
L'appareil est déchargé et doit être rechargé lorsque :

- Le voyant de l'indicateur de charge de la batterie ( ) s'allume en rouge.
Pour recharger l'appareil :
1 Brancher le cordon du chargeur dans l'entrée du chargeur (K). L'entrée du chargeur est située à l'arrière de la 

base de recharge.
2 Insérer le chargeur dans la prise de courant. 
3 Placer correctement l'appareil sur la base de recharge (M) (Fig. 11). Le chargement de l'appareil commence.
La recharge complète de la batterie rechargeable dure environ 4 heures.
Cet appareil est équipé d’une fonction de blocage de la charge. Pendant le processus de recharge, l'appareil 
ne peut pas être démarré même en appuyant sur le bouton marche/arrêt. 
La seule fonction qui peut être lancée pendant la charge est la fonction d'auto-nettoyage ( ).

Utilisation des détergents
Différents détergents de nettoyage peuvent être utilisés, en fonction du type de saleté et de la surface à 
nettoyer :
-  qui sont des détergents formulés pour ce type d’appareil et peuvent être achetés 

en ligne ou dans des magasins spécialisés. Ces détergents éliminent la saleté des sols durs tels que le 
vinyle, le carrelage, le bois scellé.

- Nettoyants multi-usages
pour l'appareil.

- Des solutions maison telles qu'un mélange d'eau et de vinaigre blanc pour éliminer la saleté.
- Seulement de l’eau.
Préparer l'eau et le détergent en proportion pour remplir le réservoir d'eau propre jusqu'au niveau 
maximum. 

Ne pas utiliser de détergents moussants, pour éviter que trop de mousse se forme dans le réservoir 
d’eau sale pendant l’utilisation.

Conseils utiles pour l'utilisation des détergents
- Lire toujours le mode d'emploi de l'appareil et du détergent avant l'utilisation.
- Tester l'appareil avec le détergent sur une partie cachée du sol de la maison, avant de l'utiliser sur toute la 

surface à nettoyer.
- Ne pas utiliser d'eau de Javel ou d'autres détergents agressifs.
- Lorsqu'on utilise des solutions maison, s'assurer qu'elles sont correctement diluées.
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 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

prolonger sa durée de vie.
• Pour procéder aux opérations de nettoyage indiquées ci-dessous, éteindre l'ap-

pareil et débrancher le chargeur de la prise électrique. 
• Ne pas plonger l'appareil et le chargeur dans l'eau ou d'autres liquides. Ne pas 

utiliser de jets d'eau directe.
• Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou d'outils métalliques pour éviter de rayer 

et d'endommager le revêtement. Ne jamais utiliser de solvants qui endommagent 
le plastique.

• 
Pour le nettoyage et l'entretien de l'appareil, voir les images de la séquence « Nettoyage et entretien ».
Nettoyage de l'appareil
Nettoyer les pièces en plastique à l'aide d'un chiffon humide non abrasif et les sécher avec un chiffon sec.
Nettoyage du réservoir d'eau propre (D3)
1 Appuyer sur le bouton de déverrouillage du réservoir d'eau propre (D2) et retirer le réservoir d'eau propre 

(Fig. 44).
2 Ouvrir le bouchon du réservoir d'eau propre (Fig. 45).
3 Vider le réservoir d'eau propre.
4 Fermer le bouchon du réservoir d'eau propre.
5 Installer le réservoir d'eau propre dans son siège (Fig. 48).
Nettoyage du réservoir d'eau sale (R1)
Pour nettoyer le réservoir d’eau sale, utiliser l'outil de nettoyage (Q) fourni. 
1 Appuyer sur le bouton de déverrouillage du réservoir d'eau sale (R2) et retirer le réservoir d'eau sale (Fig. 

52).
2 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau sale (Fig. 53).
3 Frotter l’intérieur du réservoir d’eau sale avec l'outil de nettoyage (Q) fourni.

5  Laver et sécher le réservoir d'eau sale et le couvercle du réservoir d'eau sale.

8 Fermer le couvercle du réservoir d'eau sale (Fig. 59).
9 Installer le réservoir d'eau sale dans son siège (Fig. 60).

à nouveau dans son siège.
-

nement.
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Nettoyage de la brosse motorisée et du rouleau brosse

Le rouleau brosse peut être retiré de son siège pour le nettoyage.
1 Retirer le revêtement de la brosse motorisée.
2 Appuyer sur le bouton de déverrouillage du rouleau brosse sur un côté de la brosse motorisée (Fig. 62).
3 Retirer le rouleau brosse par le côté du bouton de déverrouillage du rouleau brosse (Fig. 63). 
4 Retirer la lame de nettoyage du rouleau brosse (P) de la poignée de l'outil de nettoyage (Fig. 64).
5 Nettoyer le rouleau brosse de la saleté accumulée (Fig. 65).
Utiliser la lame de nettoyage du rouleau brosse pour éliminer les cheveux et les résidus de saleté enroulés 
autour du rouleau. 
6  Laver et sécher le rouleau brosse et le revêtement de la brosse motorisée.
7 Pour remonter le rouleau dans la brosse motorisée, il faut d'abord insérer le côté opposé au bouton de 

déverrouillage du rouleau brosse. Lorsque l'engagement est correct, un "clic" se produit.
8  Monter le revêtement de la brosse motorisée. Lorsque l'engagement est correct, un "clic" se produit.
Fonction d'auto-nettoyage
Cet appareil est équipé d’une fonction d'auto-nettoyage. 
Avant de lancer la fonction d'auto-nettoyage, s'assurer d'avoir vidé le réservoir d'eau sale et rempli le réservoir 

1 Brancher le cordon du chargeur dans l'entrée du chargeur (K). L'entrée du chargeur est située à l'arrière de la 
base de recharge.

2 Insérer le chargeur dans la prise de courant.
3 Placer correctement l'appareil sur la base de recharge (M) (Fig. 80).
4 Appuyer sur le bouton d'auto-nettoyage ( ). Le processus d'auto-nettoyage de l'appareil commence.

Fonction d'élimination de l'eau du rouleau brosse
) démarre 

automatiquement. Le rouleau brosse tourne pour éliminer l'eau accumulée dans la brosse motorisée après la 
fonction d'auto-nettoyage. 
Lorsque la fonction d'élimination de l'eau du rouleau brosse est terminée, retirer le rouleau de la brosse moto-
risée et le placer dans le porte-accessoires (N). Autrement, il est possible de remplacer le rouleau brosse par 
un rouleau brosse supplémentaire et continuer à utiliser l’appareil. 
Après la fonction d'élimination de l'eau du rouleau brosse, vider le réservoir d'eau sale.
Le processus d'auto-nettoyage et d'élimination de l'eau du rouleau brosse dure environ 2 minutes.
MISE HORS SERVICE
Si l'appareil est mis hors service, il doit être débranché électriquement. En cas de mise au rebut, les différents 
matériaux entrant dans la construction de l'appareil doivent être séparés et éliminés selon leur composition et 
les dispositions légales en vigueur dans le pays d'utilisation.
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DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Solutions
L'appareil ne s'allume pas. La batterie est déchargée. Charger la batterie de l'appareil.

Le dispositif de protection contre 
la surchauffe du moteur s'est 
activé.

Laisser l'appareil refroidir quelques 
minutes.

L'aspiration de l'appareil 
est réduite.

La tige est obstruée par la 
saleté.

Nettoyer la tige et le réservoir d'eau sale.

Le conduit d'air de la brosse 
motorisée est obstrué ou la brosse 
motorisée est bloquée.

Nettoyer la brosse motorisée ou le rouleau 
brosse.

La batterie est déchargée. Charger la batterie de l'appareil.
Tous les voyants de l'écran 
sont éteintes pendant 
l’utilisation de l’appareil.

La batterie de l’appareil a 
surchauffé ou est défectueuse.

Laisser l'appareil refroidir quelques 
minutes. 

La batterie se décharge 
rapidement.

Le temps de charge est Charger complètement la batterie de 
l'appareil.

La vie de la batterie de l'appareil 
diminue.

Acheter une nouvelle batterie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Données d’alimentation
Fabricant Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Address: Privately Operated Industrial District, 
ShiYong, 523600 Heng Li Town, Dong Guan, 
Guangdong, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Modèle GQ24-270100-AG
Tension d’entrée 100-240 V
Fréquence CA d’entrée 50/60 Hz
Tension de sortie 27.0 Vdc
Courant de sortie 1,0 A
Puissance de sortie 27,0 W
Rendement moyen en mode actif

Consommation électrique hors charge 0 079 W
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Ver-
letzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit 
zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person wei-
tergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebe-
nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen 
alle Garantieansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, die 
auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller zu-
gelassene Originalersatzteile und -zubehör verwendet werden.

 Gefahr für Kinder
• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
-

fasst werden kann.
• Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt werden, 

wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-

trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.
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 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild des Akku ladegeräts angegebene Spannung mit der örtlichen 
Netzspannung übereinstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (z. B. Heizgeräte, Bügel-
eisen, Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.

einer leicht zugänglichen Steckdose.
• Stromführende Teile nicht mit Wasser in Berührung bringen: Kurzschluss- und/

oder Stromschlaggefahr.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Berühren Sie die Ladestation des Geräts oder das Ladegerät nicht mit nassen 

Händen oder bloßen Füßen.
•

Berührung kommt.
• 

Netzstecker aus der Steckdose zu entfernen.
• Trennen Sie das Ladegerät von der Ladestation des Geräts, wenn das Gerät 

nicht in Gebrauch ist oder der Akku geladen ist.
 Achtung - Sachschäden

• Das Gerät, die Ladestation des Geräts und das Ladegerät nicht auf heiße Ober-

Gehäuse zu vermeiden.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge).
• Stellen Sie das Gerät, die Ladestation des Geräts und das Ladegerät nicht in der 

Nähe von oder auf einem heißen Elektro- oder Gasherd oder in der Nähe eines 
Mikrowellengeräts auf.

auf einem Spülbecken) auf.
• Das Gerät darf nicht über externe Timer oder separate ferngesteuerte Systeme 

versorgt werden.
• Das Gerät sofort ausschalten, falls es während des Betriebs Rauch entwickelt. 

Wenden Sie sich an das nächste autorisierte technische Servicezentrum, um das 
Problem zu beseitigen.

• Der Lufteinlass darf während des Betriebs niemals blockiert werden, um Sach-
schäden und/oder eine Überhitzung des Geräts zu vermeiden.
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• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Lagern Sie das Gerät in Innenräumen an einem kühlen, trockenen Ort.
• Setzen Sie das Gerät, die Ladestation des Geräts und das Ladegerät nicht der 

Witterung (z. B. Regen, Sonne) aus.
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

• Fassen Sie den Körper des Geräts, um es anzuheben.
• Halten Sie die Öffnungen frei von Staub, Flusen, Haaren usw.

• Halten Sie Haare, lose Kleidungsstücke oder andere Teile, die sich darin verfan-
gen können, von den beweglichen Teilen des Geräts fern.

• Wenn Flüssigkeit aus den Akkus ausläuft, darf das Gerät nicht benutzt werden, 
sondern muss für den Austausch der Akkus zum nächsten Service-Center ge-
bracht werden.

• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare 
Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des 
Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten 
Technikern durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• BEWAHREN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF
Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,0 W

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden. Verwenden Sie das Gerät zum 

Fliesen und versiegeltem Holz. Jede andere Verwendung des Geräts ist vom 
Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schä-
den jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts entstehen. 
Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

• Bevor Sie mit der Montage fortfahren, stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist.

• -
klus durch.

• Laden Sie das Gerät nur mit dem Ladegerät und der Ladestation auf, die zusam-
men mit dem Gerät geliefert wurden.

• Den Frischwasserbehälter vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser füllen. 
Das Einfüllen von Wasser muss bei ausgeschaltetem Gerät erfolgen.
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• Für die Entfernung von Schmutz den Frischwasserbehälter mit Wasser unter 40° 
C füllen.

• Füllen Sie den Frischwasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein 
Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

• Niemals den Frischwasserbehälter über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.
• Das Gerät darf nicht ohne Wasser benutzt werden. Den Wasserstand im Fri-

schwasserbehälter regelmäßig prüfen.
• Das Gerät darf nicht ohne den Schmutzwasserbehälter benutzt werden.
• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die schädlich für das Gerät oder für die 

• Verwenden Sie keine schäumenden Reinigungsmittel.
• Verwenden Sie keine Flüssigkeiten wie Pestizide, Haarfärbemittel und Schmier-

mittel.
• Das Gerät nicht in geschlossenen Räumen in Gegenwart von Dämpfen von Öl-

farben, Lösungsmitteln oder Imprägniermitteln, brennbarem Staub oder anderen 
giftigen oder explosiven Dämpfen verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche 
bemerkt werden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht auf Wänden, Theken oder Fenstern.
• Das Gerät darf nicht ohne Filter oder mit beschädigtem Filter benutzt werden.
• Verwenden Sie die motorisierte Bürste nicht ohne die Walze.

versiegeltem Holz.

ob die Bürste und die Walze frei von Materialien sind, die Spuren hinterlassen 
können.

• Um eine Beschädigung des Bodens zu vermeiden, drücken Sie nicht zu fest auf 

gleichen Stelle verweilen. 
-

len entstehen. In diesem Fall mit einem feuchten Tuch reinigen, mit Wachs polieren 
und warten, bis es getrocknet ist.

• Keine sehr heißen, rauchenden oder brennenden Gegenstände wie Zigaretten, 
Streichhölzer oder noch heiße Asche aufsaugen.

Kerosin usw.) aufsaugen und nicht in Gegenwart von Wasser verwenden.
• Keine giftigen Stoffe (Bleichmittel, Ammoniak, Rohrreiniger, Säuren usw.) aufs-

augen.
• Keine heiße Asche, Flüssigkeiten, große Glasscherben, Schutt, scharfe oder 

spitze Gegenstände aufsaugen.
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• Stellen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht auf den Kopf, da sonst 
Schmutz und Staub austreten können.

• Leeren Sie den Schmutzwasserbehälter, wenn er den Höchststand erreicht hat.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn eine große Menge Schaum oder Schmutzwas-

ser austritt. Leeren Sie den Schmutzwasserbehälter, bevor Sie das Gerät erneut 
verwenden.

• Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn sich etwas in der Bürste verfangen hat, 
z. B. ein Stück Stoff, Teppichfransen usw. Bevor Sie das Gerät wieder einschalten, 
entfernen Sie das verstopfende Hindernis aus den Saugkanälen.

• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät in der Nähe einer Treppe 
verwenden.

• Entleeren Sie den Schmutzwasserbehälter und den Frischwasserbehälter bevor 
Sie das Gerät wegstellen.

Beschreibung des Geräts

A1 Selbstreinigungstaste J Entriegelungsknopf für die Abdeckung der 
motorisierten Bürste

A2 Knopf Betriebsart K Eingang für Akku ladegerät

A3 Ein/Aus-Knopf L Zubehörfach

B Griff M Ladestation
C Schaft N Akku ladegerät
D1 Frischwasserbehälterdeckel O Zusätzliche Walzenbürste
D2 Entriegelungsknopf für den Frischwasser-

behälter
P Walzenbürsten-Reinigungsschaber

D3 Frischwasserbehälter Q Reinigungsbürste
E Gehäuse des Geräts R1 Schmutzwasserbehälter
F Entriegelungsknopf für die Walzenbürste R2 Entriegelungsknopf für den Schmutzwas-

serbehälter
G Walzenbürste R3 Abdeckung Schmutzwasserbehälter
H Motorisierte Bürste R4 Hepa-Filter
I Abdeckung motorisierte Bürste S Anzeige
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Beschreibung der Displayanzeigen

Kontrollleuchte Beschreibung Bedeutung

Saugmodus ECO + Wasser Das Gerät arbeitet mit Wasserstrahl- und Saugleis-
tung im ECO / Standardmodus.

Saugmodus MAX + Wasser Das Gerät arbeitet mit maximaler Wasserstrahl- 
und Saugleistung.

Nur Saugmodus Das Gerät arbeitet nur im Saugmodus, ohne Was-
serstrahl.

Selbstreinigungsfunktion Zeigt an, dass das Gerät die Selbstreinigungs-
funktion durchführt.

A k k u 
ladestand-Anzeige

Die Anzeige leuchtet grün, wenn der Akku des Ge-
räts geladen ist.
Die Anzeige leuchtet rot, wenn der Akku des Ge-
räts schwach ist. Das Gerät laden.

Funktion zum Entfernen von Was-
ser aus der Walzenbürste

Zeigt an, dass das Gerät die Entfernung von Was-
ser aus der Walzenbürste durchführt. 

Schmutzwasserbehälter voll Zeigt an, dass der Schmutzwasserbehälter voll ist. 
Entleeren Sie den Schmutzwasserbehälter.

Frischwasserbehälter leer Zeigt an, dass der Frischwasserbehälter leer ist. 
Füllen Sie den Frischwasserbehälter.

Verwickelte Walzenbürste Zeigt an, dass die Walzenbürste verwickelt ist.

Akkuladestand Zeigt die Menge der Akkuladung des Geräts in % 
an.

GEBRAUCH DES GERÄTS
Um das Gerät für den Gebrauch vorzubereiten die Abbildungen im Abschnitt „Erste Schritte" beachten.
Für die Verwendung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Bedienungsanleitung“ beachten.
Um das Gerät zu starten, muss der Schaft (C) nach unten gekippt werden. 
Das Gerät verfügt über drei Betriebsarten: 
- ECO-Saugmodus + Wasser ( ), betriebsbereit beim Einschalten des Geräts.
- Saugmodus MAX + Wasser ( ): zum Einschalten Knopf BETRIEBSART( ) drücken.
- Nur Saugmodus ( ): zum Einschalten ein zweites Mal Knopf BETRIEBSART ( ) drücken.
Das Display zeigt den Ladezustand des Akkus in Prozent an.
Der Standby-Modus des Geräts kann aktiviert werden, indem das Gerät nach vorne gekippt wird, bis sich 
das Gelenk an der motorisierten Bürste schließt. Das korrekte Einsetzen erfolgt mit einem "Klick" (Abb. 38).
Wenn der Schmutzwasserbehälter während des Betriebs bis zur Höchstgrenze gefüllt ist, leuchtet die Anzeige 
Schmutzwasserbehälter voll ( ) auf und das Gerät schaltet sich ab. Entleeren Sie den Schmutzwasser-
behälter.
Wenn sich der Frischwasserbehälter während des Betriebs leert, leuchtet die Anzeige Frischwasserbehälter 
leer ( ) auf und das Gerät arbeitet nur im Saugmodus weiter. Füllen Sie den Frischwasserbehälter auf, 
wenn Sie das Gerät in der Betriebsart Saugmodus ECO + Wasser verwenden möchten.
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Nach jedem Gebrauch vollständig leeren:
- Den Schmutzwasserbehälter (R1), um unangenehme Gerüche und Schmutzablagerungen zu vermeiden 

(Abb. 41).
- Den Frischwasserbehälter (D3), um zu verhindern, dass stagnierendes Wasser die Bildung von Kalk be-

günstigt (Abb. 46).
Stellen Sie das Gerät nach Gebrauch auf die Ladestation.
Das Gerät muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Der Schaft kann aus dem Gehäuse des Geräts entfernt werden:
- Drücken Sie mit einem Werkzeug (z. B. einem Schraubenzieher) auf die Feder auf der Rückseite des Geräts 

und ziehen Sie den Schaft heraus.

Bevor Sie das Akkuladegerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf dem Typen-
schild an der Unterseite des Ladegeräts angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung über-
einstimmt.

Dieses Gerät kann nur mit dem Ladegerät und der Ladestation aufgeladen werden, die zusammen mit 
dem Gerät geliefert wurden.
Das Gerät ist entladen und muss wieder aufgeladen werden, wenn:
- Der auf dem Display angezeigte prozentuale Ladezustand des Akkus ist niedrig (ca. 10 %).
- DieAkkuladeanzeige ( ) leuchtet rot.

sich auf der Rückseite der Ladestation.
2 Das Ladegerät in die Steckdose einstecken. 
3 Positionieren Sie das Gerät korrekt auf der Ladestation. (M) (Abb. 11). Der Ladevorgang des Geräts beginnt.

Das Gerät ist mit einer Ladesperre ausgestattet. Während des Ladevorgangs kann das Gerät nicht gestartet 
werden, auch wenn die Ein-/Ausschalttaste gedrückt wird. 
Während des Ladevorgangs kann nur die Selbstreinigungsfunktion gestartet werden ( ).

Verwendung von Reinigungsmitteln

verwendet werden:
- Spezielle Reinigungsmittel sind Reinigungsmittel, die speziell für diese Art von Geräten entwickelt wurden; 

sie können im Internet oder in Fachgeschäften erworben werden. Diese Reiniger entfernen Schmutz von 
harten Böden wie Vinyl, Fliesen und versiegeltem Holz.

- Mehrzweckreiniger
aggressiv für das Gerät sind.

- Hausgemachte Lösungen, wie z. B. eine Mischung aus Wasser und weißem Essig für die Entfernung von 
Flecken.

- Nur Wasser.
Wasser und Reinigungsmittel im entsprechenden Verhältnis vorbereiten und den Frischwasserbehäl-
ter bis zum Höchststand füllen. 

Verwenden Sie keine schäumenden Reinigungsmittel, um zu vermeiden, dass sich während des Ge-
brauchs zu viel Schaum im Schmutzwasserbehälter bildet.
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Nützliche Tipps zur Verwendung der Reinigungsmittel
- Lesen Sie vor dem Gebrauch immer die Gebrauchsanweisung des Geräts und des Reinigungsmittels.
- Testen Sie das Gerät mit dem Reinigungsmittel an einer versteckten Stelle des Fußbodens, bevor Sie es auf 

der gesamten zu reinigenden Fläche einsetzen.
- Verwenden Sie keine Bleichmittel oder andere aggressive Reinigungsmittel.
- Wenn Sie selbst hergestellte Lösungen verwenden, achten Sie darauf, dass sie richtig verdünnt sind.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und verlän-
gert seine Lebensdauer.

• Alle nachstehenden Reinigungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem Gerät und 
vom Stromnetz getrenntem Ladegerät durchgeführt werden. 

• Das Gerät und das Ladegerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tau-
chen. Verwenden Sie keinen direkten Wasserstrahl.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Metallwerkzeuge, um Kratzer und Be-
schädigungen der Beschichtung zu vermeiden. Keine Lösungsmittel verwenden, 
die Plastikteile beschädigen.

• Reinigen Sie den Hepa-Filter nicht mit Wasser. Er würde seine Filtrierfähigkeit 
verlieren.

Für die Reinigung und Instandhaltung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Reinigung und Instandhal-
tung“ beachten.
Reinigung des Geräts
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen.
Reinigung des Frischwasserbehälters (D3)
1 Drücken Sie die Entriegelungstaste des Frischwasserbehälters (D2) und entnehmen Sie den Frischwasser-

behälter (Abb. 44).
2 Öffnen Sie den Deckel des Frischwasserbehälters (Abb. 45).
3 Entleeren Sie den Frischwasserbehälter.
4 Schließen Sie den Frischwasserbehälterdeckel.
5 Setzen Sie den Frischwasserbehälter in seine Aufnahmestelle (Abb. 48).
Reinigung des Schmutzwasserbehälters (R1)
Verwenden Sie zur Reinigung des Schmutzwasserbehälters die mitgelieferte Reinigungsbürste (Q). 
1 Drücken Sie die Entriegelungstaste des Schmutzwasserbehälters (R2) und entnehmen Sie den Schmutzwas-

serbehälter (Abb. 52).
2 Öffnen Sie die Abdeckung des Schmutzwasserbehälters (Abb. 53).
3 Reinigen Sie den Schmutzwasserbehälter innen mit der mitgelieferten Reinigungsbürste (Q).
4 Entnehmen Sie den Hepa-Filter aus dem Deckel des Schmutzwasserbehälters.
5  Säubern und trocknen Sie den Schmutzwasserbehälter und die Abdeckung des Schmutzwasserbehälters.
6 Reinigen Sie den Hepa-Filter mit einer Bürste mit langen, weichen Borsten.
7 Setzen Sie den Hepa-Filter in seinen Sitz ein.
8 Schließen Sie die Abdeckung des Schmutzwasserbehälters (Abb. 59).
9 Setzen Sie den Frischwasserbehälter in seine Aufnahmestelle (Abb. 60).



51

D
E

Reinigen Sie den Hepa-Filter nicht mit Wasser. Reinigen Sie den Filter ordnungsgemäß, indem Sie den 
Schmutz entfernen, und setzen Sie ihn dann wieder in sein Gehäuse ein.

in der Raumluft zu verhindern.

Reinigung der motorisierten Bürste und der Walzenbürste
Es wird empfohlen, die rotierenden Teile nicht zu schmieren oder zu ölen, um zu verhindern, dass 
Haare und Flusen noch mehr an ihnen haften.
Die Walzenbürste kann zur Reinigung aus ihrem Sitz genommen werden.
1 Entnehmen Sie den Deckel der motorisierten Bürste.

(Abb. 62).
3 Ziehen Sie die Walzenbürste an der Seite des Entriegelungsknopfes für die Walzenbürste heraus (Abb. 63). 
4 Entnehmen Sie den Schaber für die Reinigung der Walzenbürste (P) aus dem Reinigungsbürstengriff (Abb. 

64).
5 Reinigen Sie die Walzenbürste vom angesammelten Schmutz (Abb. 65).
Verwenden Sie den Reinigungsschaber der Walzenbürste, um Haare und Schmutzreste zu entfernen, die sich 
um die Walze gewickelt haben. 
6  Reinigen und trocknen Sie die Walzenbürste und die Abdeckung der motorisierten Bürste.
7 Um die Walzenbürste wieder in die motorisierte Bürste einzusetzen, setzen Sie zunächst die Seite ein, die 

dem Entriegelungsknopf der Walzenbürste gegenüberliegt. Das korrekte Einsetzen erfolgt mit einem „Klick".
8  Montieren Sie die Abdeckung der motorisierten Bürste. Das korrekte Einsetzen erfolgt mit einem „Klick".
Selbstreinigungsfunktion
Das Gerät ist mit einer Selbstreinigungsfunktion ausgestattet. 
Vergewissern Sie sich vor dem Start der Selbstreinigungsfunktion, dass Sie den Schmutzwasserbehälter 
geleert und den Frischwasserbehälter zu etwa 40 Prozent mit frischem Wasser gefüllt haben.

sich auf der Rückseite der Ladestation.
2 Das Ladegerät in die Steckdose einstecken.
3 Positionieren Sie das Gerät korrekt auf der Ladestation. (M) (Abb. 80).
4 Drücken Sie den Selbstreinigungsknopf ( ). Der Selbstreinigungsvorgang des Geräts beginnt.

Funktion zum Entfernen von Wasser aus der Walzenbürste
Am Ende des Selbstreinigungsvorgangs wird automatisch die Wasserentfernung von der Walzenbürste ge-
startet ( ). Die Walzenbürste dreht sich, um das Wasser zu entfernen, das sich nach der Selbstreinigungs-
funktion in der motorisierten Bürste angesammelt hat. 
Wenn das Wasser von der Walzenbürste entfernt ist, nehmen Sie die Walze von der motorisierten Bürste 
ab und legen Sie sie in das Zubehörfach (N). Alternativ können Sie die Walzenbürste durch die zusätzliche 
Walzenbürste ersetzen und das Gerät weiter verwenden. 
Leeren Sie den Schmutzwasserbehälter nach der Entfernung des Wassers aus der Walzenbürste.
Der Selbstreinigungs- und Wasserentfernungsprozess von der Walzenbürste dauert etwa 2 Minuten.
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AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wird das Gerät außer Betrieb gesetzt, den Netzstecker ziehen. Im Falle einer Verschrottung müssen die ver-
schiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend ihrer Zusammensetzung und den im 
Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und entsorgt werden.

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Probleme Mögliche Ursachen Lösungen
Das Gerät lässt sich nicht 
einschalten.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku des Geräts auf.
Der Überhitzungsschutz des 
Motors hat sich eingeschaltet.

Das Gerät einige Minuten abkühlen 
lassen.

Die Saugkraft des Geräts 
hat nachgelassen.

Der Schaft ist durch Schmutz 
verstopft.

Reinigen Sie den Schaft und den 
Schmutzwasserbehälter.

Der HEPA-Filter ist schmutzig. Reinigen oder ersetzen Sie den HEPA-
Filter.

Der Luftkanal der motorisierten 
Bürste ist blockiert oder die 
motorisierte Bürste ist ausgefallen.

Reinigen Sie die motorisierte Bürste und 
die Walzenbürste.

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku des Geräts auf.
Während der Benutzung 
des Geräts sind alle 
Display-Anzeigen 
ausgeschaltet.

Der Akku des Geräts hat sich 
überhitzt oder ist defekt.

Das Gerät einige Minuten abkühlen 
lassen. 

Der Akku entlädt sich 
schnell.

Die Ladezeit ist nicht 
ausreichend.

Laden Sie den Akku des Geräts 
vollständig auf.

Der Akku des Geräts altert. Kaufen Sie einen neuen Akku.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

Angaben zum Netzteil
Hersteller Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Adresse: Privately Operated Industrial District, 
ShiYong, 523600 Heng Li Town, Dong Guan, 
Guangdong, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Modell GQ24-270100-AG
Eingangsspannung 100-240 V
AC-Eingangsfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 27.0 Vdc
Ausgangsstrom 1,0 A
Ausgangsleistung 27,0 W
Durchschnittliche Leistungsrate im aktiven Modus 89,67 %
Leistungsrate bei niedriger Ladung (10 %) 85,12 %
Leistungsaufnahme im Leerlaufzustand 0.079 W



53

E
S

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 
Leer atentamente este manual antes de utilizarlo por primera vez. Utilizar el apa-

lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para futuras con-
sultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, además, 
anula todo tipo de garantía.

momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.
• Para evitar comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos origina-

 Peligro para los niños

podrían originar peligros.
• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-

aparato conlleva.

de los niños menores de 8 años.

alcanzarlo.
-

• Si se decide deshacerse de este aparato, se recomienda inutilizarlo cortando el 

que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-
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 Peligro debido a electricidad

indicado en la placa colocada en el cargador corresponda al de la red local.

daños y accidentes.
• No conectar ningún otro dispositivo de alta potencia (estufas, planchas, radiado-

enchufe de fácil acceso.

y/o electrocución.

pies descalzos.

agudas.
• 

-

 Atención - daños materiales
• No colocar el aparato, 

fregadero).
-

ciones separadas operadas por control remoto.
• Si el aparato emite humo durante el funcionamiento, desconectar de inmediato. 

 expuestos a agen-
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 Peligro de daños debidos a otras causas
• Para levantar el aparato, agarrarlo por el cuerpo.
• 

• 

-

Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/
EU se ruega leer el correspondiente documento anexo al producto.

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
Consumo de energía en modo apagado: 0,0 W

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

considerarse inadecuado para un uso comercial o industrial. Utilizar el aparato 
-

un uso impropio del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de 
garantía.

• Antes de utilizar el aparato por primera vez, efectuar un ciclo completo de carga.

• Llenar con agua el depósito del agua limpia antes de poner en marcha el aparato. 

suciedad.
• Llenar el depósito de agua limpia sólo con agua corriente. No utilizar agua con 

• No llenar nunca el depósito de agua por encima del nivel MÁX.
• No utilizar el aparato sin agua. Controlar con regularidad el nivel del agua en el 

depósito de agua limpia.
• No utilizar el aparato sin el depósito de agua sucia colocado.
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van a limpiar.
• No utilizar detergentes espumosos.

-

• No utilizar el aparato en caso de ruidos u olores inusuales.
• No utilizar el aparato en paredes, mostradores o ventanas.

• No utilizar el cepillo motorizado sin el rodillo.

sellada.

-

pasara, limpie con un paño húmedo, pulir con cera y esperar a que se seque.

cigarrillos, fósforos o cenizas aún calientes.
-

seno, etc.) ni utilizar en presencia de agua.

-

salirse.
• Vaciar el depósito de agua sucia cuando alcance el nivel máximo.
• Apagar el aparato si sale una gran cantidad de espuma o de agua sucia. Vaciar 

el depósito de agua sucia antes de volver a utilizar el aparato.
• Apagar el aparato de inmediato en el caso de que se enrede algo dentro del ce-

-
cender el aparato, eliminar la causa de la oclusión de los conductos de aspiración.

• Tener especial cuidado si se utiliza el aparato cerca de una rampa de escaleras.
• Antes de guardar el aparato, vaciar el depósito de agua sucia y el depósito de 

agua limpia.
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Descripción del aparato

A1 Botón de autolimpieza -
rizado

A2 Botón MODO K Enchufe para el cargador

A3 Botón de encendido/apagado L Soporte para accesorios

B Mango M Base de carga
C Brazo
D1 Tapón del depósito de agua limpia O Rodillo cepillo extra

limpia
P Cuchilla para la limpieza del rodillo cepillo

D3 Depósito de agua limpia
E Cuerpo del aparato R1 Depósito de agua sucia

G Rodillo cepillo R3 Tapón del depósito de agua sucia
H Cepillo motorizado
I Tapa del cepillo motorizado S Pantalla

Descripción de los indicadores luminosos de la pantalla

Indicador lumi-
noso Descripción

Modo de aspiración ECO + agua El aparato funciona con una potencia de chorro de 
agua y de aspiración ECO/estándar.

Modo de aspiración MAX + agua El aparato funciona con una potencia de chorro de 
agua y de aspiración máxima.

Modo solo aspiración El aparato funciona en modo de solo aspiración, 
sin chorro de agua.

Función de autolimpieza Indica que el aparato está realizando la función 
de autolimpieza.
El indicador luminoso está de color verde cuando 

el aparato.
Función de eliminación del agua del 
rodillo cepillo

Indica que el aparato está realizando la función de 
eliminación del agua del rodillo cepillo. 

El depósito de agua sucia está lleno Indica que el depósito de agua sucia está lleno. 
Vaciar el depósito de agua sucia.

Depósito de agua limpia vacío Indica que el depósito de agua limpia está vacío. 
Llenar el depósito de agua limpia.

Rodillo cepillo enredado Indica que el rodillo cepillo está enredado.

aparato.
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USO DEL APARATO
Para preparar el aparato para su uso, consulte las imágenes de la secuencia "Operaciones preliminares".
Para el uso del aparato, consulte las imágenes de la secuencia "Instrucciones de uso".

- Modo de aspiración ECO + agua ( ), activo al encender el aparato.
- Modo de aspiración MÁX. + agua ( MODO ( ) para activarlo.
- Modo de solo aspiración ( MODO ( ) para activarlo.

articulación en el cepillo motorizado. La introducción es correcta al oír un "clic" (Fig. 38).
Si durante el uso el depósito de agua sucia se llena hasta el límite máximo, el indicador del depósito de agua 
sucia lleno (
Si durante el uso el depósito de agua limpia está vacío, el indicador del depósito de agua limpia vacío ( ) 

si se desea utilizar el aparato en modo de aspiración ECO + agua.

- El depósito de agua limpia (D3), para evitar que el estancamiento del agua favorezca la formación de cal 

El aparato debe ser guardado lejos del alcance de los niños.

-

Cargar la batería
Antes de conectar el cargador a la red de alimentación comprobar que el voltaje indicado en la placa 
situada debajo del cargador corresponda al de la red local.

Este aparato se carga únicamente con el cargador de batería suministrado.

- La luz del

2 Enchufar el cargador a la toma de corriente. 
Se inicia la carga del aparato.

Durante la carga, solo se puede activar la función de autolimpieza ( ).
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Uso de detergentes

-  son detergentes especialmente formulados para este tipo de aparato y pueden 
adquirirse por Internet o en tiendas especializadas. Estos detergentes eliminan la suciedad de los suelos 

- Detergentes multiusos
para el aparato.

- Soluciones caseras
- Solo agua.
Preparar el agua y el detergente en proporción para llenar el depósito de agua limpia hasta el nivel 
máximo. 

No utilice detergentes espumosos, para evitar crear demasiada espuma en el depósito de agua sucia 
durante el uso.

Consejos útiles para el uso de los detergentes
- Leer siempre las instrucciones del aparato y del detergente antes de su uso.

-

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

vida útil.
• 

con el aparato apagado y el cargador desconectado de la toma de corriente. 
• No sumergir el aparato ni el cargador en agua ni en otros líquidos. No utilizar 

chorros de agua directos.
• 

el revestimiento. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.
• 
Para la limpieza y el mantenimiento del aparato, consultar las imágenes de la secuencia «Limpieza y man-
tenimiento».
Limpieza del aparato

Limpieza del depósito de agua limpia (D3)

3 Vaciar el depósito de agua limpia.
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Limpieza del depósito de agua sucia (R1)
Para limpiar el depósito de agua sucia, utilizar el cepillo de limpieza (Q) suministrado. 

3 Frotar el interior del depósito de agua sucia con el cepillo de limpieza (Q) suministrado.

de nuevo en su alojamiento.
-

Limpieza del cepillo motorizado y del rodillo cepillo
Se recomienda no lubricar ni engrasar las partes giratorias para evitar que el pelo y la pelusa se 
adhieran aún más.

1 Retirar la tapa del cepillo motorizado.

3 

el rodillo. 
del cepillo motorizado.

-
ción del rodillo cepillo. La introducción es correcta al oír un "clic".

8  Montar la tapa del cepillo motorizado. La introducción es correcta al oír un "clic".
Función de autolimpieza
Este aparato está equipado con una función de autolimpieza. 

2 Enchufar el cargador a la toma de corriente.

). Se inicia el proceso de autolimpieza del aparato.
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Función de eliminación del agua del rodillo cepillo

cepillo (
función de autolimpieza. 

y guardarlo en el soporte de accesorios (N). Como alternativa, se puede sustituir el rodillo cepillo por el rodillo 
cepillo extra y continuar utilizando el aparato. 

El proceso de autolimpieza y eliminación del agua del rodillo cepillo dura aproximadamente 2 minutos.
PUESTA FUERA DE SERVICIO

desmantelamiento hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato y des-
echarlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de utilización.

CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

Problemas Causas posibles Soluciones
El aparato no se enciende.

El dispositivo de protección 

motor se ha activado.
minutos.

La aspiración del aparato 
está reducida. suciedad. sucia.

El conducto de aire del cepillo 

cepillo motorizado está atascado.

Limpiar el cepillo motorizado y el rodillo 
cepillo.

Todos los indicadores de 
la pantalla están apagados 
durante el uso del aparato.

minutos. 

rápidamente.
El tiempo de recarga es 

aparato.
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INFORMACIONES TÉCNICAS

Datos del cargador
Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Guangdong, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Modelo
Tensión de entrada
Frecuencia de entrada AC
Tensión de salida 27,0 Vdc
Corriente de salida 1,0 A
Potencia de salida 27,0 W
Rendimiento medio en modo activo

0.079 W
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AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.

-

-
-

 Perigo para as crianças

-
-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

•

• 

 Atenção - danos materiais
-

-
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-

 

 Perigo de danos devidos a outras causas

• 

• 

-

-

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES
Consumo energético em modalidade off: 0.0 W

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO
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-

• 
-

-
-

-
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• 

• 

Descrição do aparelho

-
torizada

O Rolo da escova extra

limpa

 

G Rolo da escova
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Descrição dos sinalizadores no display

Sinalizador lu-
minoso Descrição

-

-

-

de escova

Rolo da escova emaranhado

-

USO DO APARELHO

 para 
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O aparelho deve ser guardado longe do alcance das crianças.

Carregar a bateria

indicada na placa de dados situada no carregador de bateria corresponda à tensão da rede local.

Este aparelho pode ser recarregado somente com o carregador de bateria e a base de recarga fornecida.

-

Uso dos detergentes

- -

- Detergentes multi-uso -

- Soluções feitas em casa
- Somente água
Preparar a água e o detergente em proporção para encher o depósito da água limpa até o nível máximo. 

suja durante o uso.

Conselhos úteis para o uso dos detergentes
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

• 

• 

• 

• 

Limpeza do aparelho

Limpeza do depósito da água limpa (D3)

Limpeza do depósito da água suja (R1)

-
vamente em seu alojamento.

-
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Limpeza da escova motorizada e do rolo da escova

possam aderir ainda mais.

-

Função de autolimpeza

-

-

Função de remoção da água do rolo de escova

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
-
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Problemas Possíveis causas Soluções

O aparelho aspira de 

INFORMAÇÕES TÉCNICAS

Dados do alimentador

Potência de saída
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen zijn 
beveiligd. Lees deze handleiding zorgvuldig voor het gebruik door. Gebruik het 
apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk letsel en schade te voor-
komen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik voor latere raadpleging. 
Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan deze 
instructies ook mee te gegeven.

• Dit apparaat is uitsluitend voor privégebruik ontworpen, en moet dus als onge-
schikt worden geacht voor commerciële of industrieel gebruik.

• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die in deze handleiding 
worden beschreven. Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist 
gebruik of gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handlei-
ding. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakking te bewaren, aangezien geen gratis as-
sistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

 Gevaar voor kinderen
• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 

een bron van gevaar kunnen vormen.
• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 

personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of per-
sonen zonder ervaring en kennis, maar uitsluitend als ze door een verantwoor-
delijke persoon worden begeleid of als ze goede instructies hebben gekregen en 
ze de instructies en gevaren bij het gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Houd het apparaat en de stroomkabel van de oplader altijd buiten bereik van 

kinderen jonger dan 8 jaar.
• Laat de stroomkabel van de oplader niet op een plek hangen waar hij door een 

kind beetgepakt kan worden.
• De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker moeten 

worden verricht, mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 
te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de op 

het plaatje van de oplader aangegeven spanning overeenkomt met die van het 
plaatselijke elektriciteitsnet.

• • Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan scha-
de en ongelukken veroorzaken.

• Sluit geen andere apparaten die veel stroom verbruiken (bijvoorbeeld kacheltjes, 
strijkijzers, radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische 
overbelasting.

• Zet het apparaat tijdens het opladen in een voldoende verlichte, schone ruimte 
met een gemakkelijk toegankelijk stopcontact.

• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan niet in aanraking komen met 
water: gevaar voor kortsluiting en/of elektrische schok.

• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Kom niet met natte handen of op blote voeten aan het laadstation van het appa-

raat of de oplader.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel van de oplader niet in aanraking komt met scherpe 

delen.
• De stroomkabel van de oplader mag niet in aanraking komen met hete opper-

vlakken.
• Trek niet aan de stroomkabel van de oplader of het laadstation van het apparaat 

om de stekker uit het stopcontact te halen.
• Koppel de oplader van het laadstation van het apparaat wanneer het apparaat 

niet wordt gebruikt of de accu is opgeladen.
 Let op – schade aan materialen

• Leg het apparaat, het laadstation van het apparaat en de oplader niet op hete 
oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om te voorkomen dat de behuizing 
beschadigd raakt.

• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 
gordijnen).

• Zet het apparaat, het laadstation van het apparaat en de oplader niet in de buurt 
van of op hete elektrische- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.

• Zet het apparaat niet in de buurt van of op vochtige oppervlakken (bijv. een goot-
steen).

• Het apparaat mag niet via externe tijdschakelaars of apart op afstand bediende 
installaties worden gevoed.

• Schakel het apparaat onmiddellijk uit als er tijdens de werking rook uitkomt. Wend 
u tot het dichtstbijzijnde erkende servicentrum om het probleem op te lossen.

• Blokkeer de luchtinlaat nooit tijdens het gebruik van het apparaat, om materiële 
schade en/of oververhitting ervan te voorkomen.
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• • Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Berg het apparaat op een koele, droge plaats binnenshuis op.
• Stel het apparaat, het laadstation van het apparaat en de oplader niet bloot aan 

ongunstige weersomstandigheden (bijvoorbeeld regen, zon).
 Gevaar voor schade door andere oorzaken

• Pak de behuizing van het apparaat vast om het op te tillen.
• Houd de openingen vrij van stof, pluizen, haren, enz.
• Schakel het apparaat pas in op de plaats van gebruik.
• Houd haren, wijde kleding en andere delen die verstrikt kunnen raken uit de buurt 

van de bewegende delen van het apparaat.
• Bij lekkage van vloeistof uit de accu’s mag het apparaat niet worden gebruikt, 

maar moet het naar het dichtstbijzijnde servicecentrum worden gebracht om de 
accu’s te laten vervangen.

• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, of als er zichtbare 
schade is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker bescha-
digd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Om iedere vorm van gevaar te voorko-
men moeten alle reparaties, waaronder ook de vervanging van de stroomkabel, 
uitsluitend worden verricht door een erkende Servicedienst of door erkende vak-
mensen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD
Energieverbruik in uitgeschakelde stand: 0,0 W

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor privégebruik en moet dus als onge-
schikt worden geacht voor commerciële of industriële doeleinden. Gebruik het 
apparaat om harde oppervlakken zoals vloeren, vinyl, tegels en verzegeld hout 
zorgvuldig te stofzuigen en te dweilen. De fabrikant heeft geen enkel ander ge-
bruik voorzien en wijst dus elke vorm van aansprakelijkheid af voor schade die 
wordt veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het apparaat zelf. Bovendien ver-
valt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Alvorens tot de montage over te gaan, verzekert u zich ervan dat het apparaat is 
uitgeschakeld.

• Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, laat u het eerst volledig opladen.
• Laad het apparaat alleen op met de meegeleverde oplader en met het meegele-

verde laadstation.
• Vul het schoonwaterreservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het 

bijvullen van water moet gebeuren wanneer het apparaat is uitgeschakeld.
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• Vul het schoonwaterreservoir met water onder de 40°C om het vuil te verwijderen.
• Vul het schoonwaterreservoir alleen met koolzuurvrij water. Gebruik geen kool-

zuurhoudend, heet, lauw water, of enige andere vloeistof die het apparaat zou 
kunnen beschadigen.

• Zorg dat het MAX-niveau van het schoonwaterreservoir nooit wordt overschreden.
• Gebruik het apparaat niet zonder water. Controleer het waterpeil in het schoonwa-

terreservoir regelmatig.
• Gebruik het apparaat niet zonder dat het vuilwaterreservoir op zijn plaats zit.
• Gebruik geen reinigingsmiddelen die schadelijk zijn voor het apparaat of de op-

pervlakken die moeten worden gereinigd.
• Gebruik geen schuimende reinigingsmiddelen.
• Gebruik geen vloeistoffen zoals bestrijdingsmiddelen, haarverf en smeermiddelen.
• Gebruik het apparaat niet in gesloten ruimtes en bij dampen van olieverf, oplos-

middelen of waterafstotende lakken, brandbaar stof of andere giftige of explosie-
ve dampen.

• Gebruik het apparaat niet bij ongebruikelijke geluiden of geuren.
• Gebruik het apparaat niet voor muren, aanrechten of ramen.

• Gebruik de gemotoriseerde borstel niet zonder rolborstel.
• Gebruik het apparaat alleen op harde oppervlakken zoals vloeren, vinyl, tegels en 

verzegeld hout.
• Voordat u glanzende oppervlakken stofzuigt, zoals parket of linoleum, controleert 

u of er geen materiaal in de borstel en de rolborstel zit dat sporen kan achterlaten.
• Om te voorkomen dat de vloer wordt beschadigd, duwt u niet te hard op de 

borstel. Blijf op oppervlakken die snel beschadigd kunnen raken niet steeds op 
dezelfde plaats stofzuigen. 

• Op met was behandelde oppervlakken kan de beweging van de borstel kringen 
veroorzaken. Verwijder deze met een vochtige doek als dat mocht gebeuren, boen 
de vloer vervolgens met was en wacht tot hij opdroogt.

• Zuig geen hete voorwerpen op, of voorwerpen waar rook vanaf komt, of die bran-
den, zoals sigaretten, lucifers of nog warme as.

• Zuig geen brandbaar materiaal of brandstof op (vluchtige vloeistoffen, benzine, 
kerosine, enz.) en gebruik het apparaat ook niet in aanwezigheid van water.

• Zuig geen giftig materiaal op (bleekmiddel, ammoniak,ontstoppingsmiddelen, 
zuur, enz.).

• Zuig geen hete as, vloeistoffen, dikke stukken glas, puin, puntige of scherpe 
voorwerpen op.

• Houd het apparaat tijdens het gebruik niet ondersteboven omdat het water in de 
reservoirs er dan uit kan komen.

• Maak het vuilwaterreservoir leeg wanneer het maximumniveau wordt bereikt.
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• Schakel het apparaat uit wanneer er een grote hoeveelheid schuim of vuil water 
uitkomt. Maak het vuilwaterreservoir leeg alvorens het apparaat opnieuw te ge-
bruiken.

• Zet het apparaat onmiddellijk uit wanneer iets in de borstel vast komt te zitten, 
zoals een stuk stof, de franjes van een vloerkleed, enz. Verwijder datgene wat de 
verstopping van de zuigkanalen heeft veroorzaakt voordat u het apparaat weer 
inschakelt.

• Wees bijzonder voorzichtig als u het apparaat in de buurt van een trap gebruikt.
• Voordat u het apparaat opbergt, maakt u het vuilwater- en het schoonwaterreser-

voir leeg.
Beschrijving van het apparaat

A1 Zelfreinigingsknop J Ontgrendelknop van de afdekking van de ge-
motoriseerde borstel

A2 Knop voor de STANDEN K Ingang voor de oplader

A3 Aan-uittoets L Accessoirehouder

B Handgreep M Laadstation
C Stang N Oplader
D1 Dop van het schoonwaterreservoir O Extra rolborstel
D2 Ontgrendelknop van het schoonwaterreser-

voir
P Mes om de rolborstel schoon te maken

D3 Schoonwaterreservoir Q Schoonmaakborstel
E Behuizing van het apparaat R1 Vuilwaterreservoir
F Ontgrendelknop van de rolborstel R2 Ontgrendelknop van het vuilwaterreservoir
G Rolborstel R3 Deksel van het vuilwaterreservoir
H Gemotoriseerde borstel
I Afdekking van de gemotoriseerde borstel S Display
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Beschrijving van de controlelampjes op het scherm

Controlelampje Beschrijving Betekenis

Stand ECO-stofzuigen + water Het apparaat werkt met een ECO/standaard wa-
terstraal- en zuigkracht.

Stand MAX-stofzuigen + water Het apparaat werkt met maximale waterstraal- en 
zuigkracht.

Stand voor alleen-stofzuigen Het apparaat werkt in de stand voor alleen-stofzui-
gen, zonder water.

Zelfreinigingsfunctie Geeft aan dat het apparaat met de zelfreinigings-
functie bezig is.

Oplaadaanduiding van de accu

Het groene controlelampje wanneer de accu van 
het apparaat opgeladen is.
Het rode controlelampje wanneer de accu van het 
apparaat leeg is. Het apparaat opladen.

Functie voor het verwijderen van 
water uit de rolborstel

Geeft aan dat het apparaat bezig is met de functie 
om het water uit de rolborstel te verwijderen. 

Vuilwaterreservoir vol Geeft aan dat het vuilwaterreservoir vol is. Maak 
het vuilwaterreservoir leeg.

Schoonwaterreservoir leeg Geeft aan dat het schoonwaterreservoir leeg is. 
Vul het schoonwaterreservoir.

Rolborstel zit in de war Geeft aan dat de rolborstel in de war zit.

Laadpercentage van de accu Geeft het laadpercentage van de accu van het 
apparaat weer.

HET APPARAAT GEBRUIKEN
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Voorbereidende werkzaamheden” om het apparaat klaar te ma-
ken voor het gebruik.
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Gebruiksaanwijzing” om het apparaat te gebruiken.
Om het apparaat in te schakelen, moet de stang (C) omlaag gebogen worden. 
Het apparaat heeft drie werkstanden: 
- Stand ECO-stofzuigen + water ( ), werkt als het apparaat wordt aangezet.
- Stand MAX-stofzuigen + water ( ), druk op de knop voor de STANDEN ( ) om deze in te 

schakelen.
- Stand voor alleen-stofzuigen ( ), druk een tweede keer op de knop voor de STANDEN ( ) om deze 

in te schakelen.
Op het display wordt het oplaadniveau van de accu weergegeven als percentage.
Kantel het apparaat voorover tot het buigpunt op de gemotoriseerde borstel wordt gesloten om de stand-by-
modus van het apparaat in te schakelen. U hoort een klik als dit goed is gedaan (Afb. 38).
Als het vuilwaterreservoir tijdens het gebruik tot het maximum gevuld is, gaat het lampje “vuilwaterreservoir 
vol” ( ) branden en wordt het apparaat uitgeschakeld. Maak het vuilwaterreservoir leeg.
Als het schoonwaterreservoir tijdens het gebruik leeg is, gaat het lampje “schoonwaterreservoir leeg” ( ) 
branden en gaat het apparaat op de stand voor alleen-stofzuigen werken. Vul het schoonwaterreservoir als u 
het apparaat op de stand ECO-stofzuigen + water wilt gebruiken.
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Maak de volgende onderdelen na elk gebruik helemaal leeg:
- Het vuilwaterreservoir (R1), om stank en vuilophoping te voorkomen (Afb. 41).
- Het schoonwaterreservoir (D3), om te voorkomen dat het restwater het ontstaan van kalkaanslag bevordert 

(Afb 46).
Zet het apparaat na gebruik weer op het laadstation.
Het apparaat moet uit de buurt van het bereik van kinderen worden opgeborgen.
De stang kan uit de behuizing van het apparaat worden gehaald:
- Druk met gereedschap (bijvoorbeeld een schroevendraaier) op de veer aan de achterkant van het apparaat 

en trek de stang eruit.

De accu opladen
Voordat u de oplader op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de spanning die op het plaatje 
onder de oplader is aangegeven overeenkomt met die van het plaatselijke elektriciteitsnet.

Dit apparaat mag uitsluitend worden opgeladen met de meegeleverde oplader en het meegeleverde 
laadstation.
Het apparaat is leeg en moet worden opgeladen als:
- Het percentage oplaadniveau van de accu, dat op het display wordt weergegeven, laag is (ongeveer 10%).
- Het lampje van de oplaadaanduiding van de accu ( ) gaat met rood licht branden.
Om het apparaat op te laden:
1 Steek de kabel van de oplader in de ingang voor de oplader (K). De ingang voor de oplader bevindt zich aan de 

achterkant van het laadstation.
2 Steek de oplader in het stopcontact. 
3 Zet het apparaat op de juiste wijze op het laadstation (M) (Afb. 11). De oplaadprocedure van het apparaat 

wordt gestart.
Het duurt ongeveer 4 uur eer de oplaadbare accu helemaal opgeladen is.
Het apparaat is voorzien van een oplaadvergrendelingsfunctie. Tijdens het opladen kan het apparaat niet 
worden ingeschakeld, ook niet door op de aan-uitknop te drukken. 
Tijdens het opladen kan alleen de zelfreinigingsfunctie worden ingeschakeld. ( ).

Het gebruik van reinigingsmiddelen
Afhankelijk van het soort vuil en het oppervlak dat moet worden schoongemaakt, kunnen verschillende reini-
gingsmiddelen worden gebruikt:
-  zijn reinigingsmiddelen die speciaal zijn samengesteld voor dit type appa-

raat en online of in speciaalzaken kunnen worden gekocht. Deze reinigingsmiddelen verwijderen vuil van 
harde vloeren, zoals vinyl, tegels, verzegeld hout.

- Allesreinigers, controleer of ze geschikt zijn voor het oppervlak dat moet worden gereinigd en niet agressief 
zijn voor het apparaat.

- Zelfgemaakte oplossingen, zoals bijvoorbeeld een mengsel van water en azijn om het vuil te verwijderen.
- Alleen water.
Maak het water en reinigingsmiddel in de juiste verhouding klaar om het schoonwaterreservoir tot het 
maximumniveau te vullen. 

Gebruik geen schuimende reinigingsmiddelen om de voorkomen dat er tijdens het gebruik te veel 
schuim ontstaat in het vuile water.

Handige tips voor het gebruik van reinigingsmiddelen
- Lees voor het gebruik altijd de gebruiksaanwijzing van het apparaat en van het reinigingsmiddel.
- Test het apparaat met het reinigingsmiddel op een verborgen deel van de vloer van het huis voordat u het 

gebruikt op het hele oppervlak dat moet worden schoongemaakt.
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- Gebruik geen bleekmiddel of andere agressieve reinigingsmiddelen.
- Wanneer u zelfgemaakte oplossingen gebruikt, zorg er dan voor dat deze goed verdund zijn.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

• Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede staat 
en wordt de levensduur verlengd.

• Alle hieronder beschreven schoonmaakhandelingen moeten worden uitgevoerd 
bij uitgeschakeld apparaat en met de oplader los van het stopcontact. 

• Dompel het apparaat en de oplader niet in water of andere vloeistoffen. Spuit er 
nooit rechtstreeks waterstralen op.

• Gebruik geen schuurmiddelen of metalen keukengerei om te voorkomen dat de 
coating bekrast of beschadigd wordt. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de 
plastic delen beschadigen.

• 
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Schoonmaken en onderhoud” om het apparaat schoon te maken 
en te onderhouden.
Het apparaat schoonmaken
Reinig de kunststof delen met een vochtige, niet schurende lap en droog ze met een droge lap.
Het schoonwaterreservoir (D3) schoonmaken
1 Druk op de ontgrendelknop van het schoonwaterreservoir (D2) en verwijder deze (Afb. 44).
2 Open de dop van het schoonwaterreservoir (Afb. 45).
3 Maak het schoonwaterreservoir leeg.
4 Sluit de dop van het schoonwaterreservoir.
5 Breng het schoonwaterreservoir op zijn plaats aan (Afb. 48).
Het vuilwaterreservoir (R1) schoonmaken
Gebruik de meegeleverde schoonmaakborstel (Q) om het vuilwaterreservoir schoon te maken. 
1 Druk op de ontgrendelknop van het vuilwaterreservoir (R2) en verwijder deze (Afb. 52).
2 Open het deksel van het vuilwaterreservoir (Afb. 53).
3 Borstel met de meegeleverde schoonmaakborstel (Q) over de binnenkant van het vuilwaterreservoir.

5  Was en droog het vuilwaterreservoir en het deksel van het vuilwaterreservoir.

8 Sluit het deksel van het vuilwaterreservoir (Afb. 59).
9 Breng het vuilwaterreservoir op zijn plaats aan (Afb. 60).

bacteriën in de lucht van de ruimte kunnen gaan circuleren.
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De gemotoriseerde borstel en de rolborstel schoonmaken
Het wordt aanbevolen de draaiende delen niet met olie of vet te smeren om te voorkomen dat haren en 

De rolborstel kan van zijn plaats worden gehaald om hem schoon te maken.
1 Verwijder de afdekking van de gemotoriseerde borstel.
2 Druk op de ontgrendelknop van de rolborstel die zich aan een zijkant van de gemotoriseerde borstel bevindt 

(Afb. 62).
3 Verwijder de rolborstel aan de kant van de ontgrendelknop van de rolborstel (Afb. 63). 
4 Klap het mes om de rolborstel schoon te maken (P) uit de handgreep van de schoonmaakborstel (Afb. 64).
5 Verwijder het opgehoopte vuil uit de rolborstel (Afb. 65).
Gebruik het mes om de rolborstel schoon te maken, om haren en resten vuil te verwijderen die om de rol 
gewikkeld zijn. 
6  Was en droog de rolborstel en het deksel van de gemotoriseerde borstel.
7 Om de rolborstel weer in de gemotoriseerde borstel aan te brengen, steekt u eerst de kant tegenover de 

ontgrendelknop van de rolborstel erin. U hoort een klik als hij goed is aangebracht.
8  De afdekking van de gemotoriseerde borstel aanbrengen. U hoort een klik als hij goed is aangebracht.
Zelfreinigingsfunctie
Het apparaat is voorzien van een zelfreinigingsfunctie. 
Alvorens de zelfreinigingsfunctie in te schakelen, controleert u of u het vuilwaterreservoir leeg hebt gemaakt 
en het schoonwaterreservoir voor ongeveer 40% gevuld heeft.
1 Steek de kabel van de oplader in de ingang voor de oplader (K). De ingang voor de oplader bevindt zich aan de 

achterkant van het laadstation.
2 Steek de oplader in het stopcontact.
3 Zet het apparaat op de juiste wijze op het laadstation (M) (Afb. 80).
4 Druk op de zelfreinigingsknop ( ). Het zelfreiningingsproces van het apparaat begint nu.

Functie voor het verwijderen van water uit de rolborstel

borstelrol gestart ( ). De rolborstel draait om het water te verwijderen dat zich na de zelfreinigingsfunctie in 
de gemotoriseerde borstel heeft opgehoopt. 
Nadat de functie voor het verwijderen van water uit de rolborstel is voltooid, verwijdert u de rol uit de gemoto-
riseerde borstel en plaatst u deze terug in de accessoirehouder (N). U kunt ook de rolborstel vervangen door 
de extra rolborstel en het apparaat blijven gebruiken. 
Na de functie voor het verwijderen van water uit de rolborstel moet het vuilwaterreservoir worden geleegd.
Het zelfreinigingsproces en het verwijderen van water uit de rolborstel duurt ongeveer 2 minuten.
BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, koppelt u het van het elektriciteitsnet. Als het apparaat wordt 
gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het apparaat zijn gebruikt worden 
gescheiden en worden verwerkt op grond van hun samenstelling en de toepasselijke wetgeving in het land 
waar het wordt gebruikt.
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Problemen Oplossingen
Het apparaat wordt niet 
ingeschakeld.

De accu is leeg. Laad de accu van het apparaat op.
De beveiliging tegen 
oververhitting van de motor is 
geactiveerd.

Laat het apparaat een aantal minuten 
afkoelen.

Het apparaat heeft minder 
zuigkracht.

De stang is verstopt door het 
vuil.

Maak de stang en het vuilwaterreservoir 
schoon.

Het luchtkanaal van de 
gemotoriseerde borstel is verstopt 
of de gemotoriseerde borstel is 
vastgelopen.

Maak de gemotoriseerde borstel en de 
rolborstel schoon.

De accu is leeg. Laad de accu van het apparaat op.
Alle lampjes van het 
display zijn uit tijdens het 
gebruik van het apparaat.

De accu van het apparaat is 
oververhit of kapot.

Laat het apparaat een aantal minuten 
afkoelen. 

De accu is gauw leeg. De oplaadtijd was onvoldoende. Laad de accu van het apparaat helemaal 
op.

De accu van het apparaat is oud 
aan het worden.

Schaf een nieuwe accu aan.

TECHNISCHE INFORMATIE

Gegevens van de stroomvoorziening
Fabrikant Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Adres: Privately Operated Industrial District, 
ShiYong, 523600 Heng Li Town, Dong Guan, 
Guangdong, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Model GQ24-270100-AG
Ingangsspanning 100-240 V
AC-ingangsfrequentie 50/60 Hz
Uitgangsspanning 27,0 Vdc
Uitgangsstroom 1,0 A
Uitgangsvermogen 27,0 W
Gemiddeld rendement in de actieve modus 89,67%
Rendement bij lage belasting (10%) 85,12%
Elektriciteitsverbruik in onbelaste toestand 0.079 W
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إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة إيقاف الجهاز عن الخدمة، يجب فصله كهربائيًا. في حالة التخلّص من الجهاز بعد انتهاء حياته، يجب فصل 

المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب أحكام القوانين السارية في بلد 
الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشكلات
الحلولالأسباب المحتملةالمشكلات

يجب شحن بطارية الجهاز.البطارية فارغة.الجهاز لا يعمل.

بدء عمل جهاز حماية المحرك من 
فرط سخونة.

اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق.

قدرة الجهاز على الشفط 
منخفضة.

يجب تنظيف الأنبوب وخزان الماء المتسخ.الأنبوب مسدود بسبب الأوساخ.

فلتر امتصاص الجسيمات عالي 
الكفاءة «Hepa» متسخ.

يجب تنظيف فلتر امتصاص الجسيمات عالي 
الكفاءة «Hepa» أو استبداله.

أنبوب الهواء في الفرشاة بمحرك 
مسدود أو الفرشاة بمحرك متوقفة.

يجب تنظيف الفرشاة بمحرك والفرشاة 
الأسطوانية.

يجب شحن بطارية الجهاز.البطارية فارغة.

جميع المؤشرات الضوئية 
بالشاشة مطفأة أثناء 

استخدام الجهاز.

بطارية الجهاز ساخنة للغاية أو 
تالفة.

اترك الجهاز يبرد لبضع دقائق. 

يجب شحن بطارية الجهاز بالكامل.مدة الشحن غير كافية.شحن البطارية ينتهي بسرعة.

يجب شراء بطارية جديدة.بطارية الجهاز أصبحت قديمة.

المعلومات الفنية
بيانات مزود الطاقة

شركة ,.Dong Guan City GangQi Electronic Co جهة الصنع

.Ltd

 Privately Operated Industrial District, :العنوان

 ShiYong, 523600 Heng Li Town, Dong Guan,

Guangdong - جمهورية الصين الشعبية

GQ24-270100-AGالموديل

240-100 فولتالجهد الداخل

50/60 هرتزتردد دخول التيار المتردد

27,0 فولت تيار مستمرالجهد الخارج

1,0 أمبيرالتيار الخارج

27,0 واطالقدرة الخارجة

%89,67متوسط الطاقة في وضع النشاط

%85,12الطاقة المخُرجََة عند انخفاض الحمل (10%)

0,079 واطالقدرة المسُتهَلكََة في حالة اللا حمل
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لا تغسل فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» بالماء. يجب تنظيف الفلتر بصورة سليمة عن طريق إزالة 
الأوساخ، ثم إدخاله مجددًا في مكانه.

من الجيد تغيير فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» مرارًا (كل 6-4 أشهر تقريبًا) لتجنب دوران البكتريا في 
هواء الغرفة.

تنظيف الفرشاة بمحرك والفرشاة الأسطوانية
ينُصَح بعدم تشحيم الأجزاء الدوّارة أو تزييتها لمنع التصاق الشعر والزغب بها أكثر.

يمكن خلع الفرشاة الأسطوانية من مكانها للتنظيف.

اخلع غطاء الفرشاة بمحرك.  1
اضغط على زر فَك الفرشاة الأسطوانية الموجود على أحد جانبي الفرشاة بمحرك (شكل 62).  2

أخرِج الفرشاة الأسطوانية من الجانب الموجود به زر فكَ الفرشاة الأسطوانية (شكل 63).   3
أخرِج شفرة تنظيف الفرشاة الأسطوانية (P) من مقبض الفرشاة الرفيعة للتنظيف (الشكل 64).  4

نظِّف الفرشاة الأسطوانية من الأوساخ المتراكمة فيها (شكل 65).  5
يجب استخدام شفرة تنظيف الفرشاة الأسطوانية للتخلص من الشعر وبقايا الأوساخ الملفوفة حول الأسطوانة. 

6  يغُسَل الفرشاة الأسطوانية وغطاء الفرشاة بمحرك ويجففان.
لإعادة تركيب الأسطوانة في الفرشاة بمحرك، يجب أولاً إدخال الجانب المعاكس لزر فكَ الفرشاة الأسطوانية. التركيب   7

السليم يكون مصحوباً بصوت «نقر».
8  رَكِّب غطاء الفرشاة بمحرك. التركيب السليم يكون مصحوباً بصوت «نقر».

وظيفة التنظيف الذاتي
الجهاز مزود بوظيفة التنظيف الذاتي. 

قبل بدء تشغيل وظيفة التنظيف الذاتي، يجب التأكد من تفريغ خزان الماء المتسخ، ومن ملء خزان الماء النظيف بنسبة 
%40 تقريبًا.

صِل كابل الشاحن بالمدخل المخصص للشاحن (K). مدخل الشاحن موجود في الجزء الخلفي من قاعدة الشحن.  1
أدخل الشاحن في مأخذ التيار.  2

ضع الجهاز بشكل صحيح على قاعدة الشحن (M) (الشكل 80).  3
). ستبدأ عملية التنظيف الذاتي للجهاز. اضغط على زر التنظيف الذاتي (  4

وظيفة إزالة الماء من الفرشاة الأسطوانية
). ستدور الفرشاة  في نهاية عملية التنظيف الذاتي، ستبدأ تلقائيًا وظيفة إزالة الماء من الفرشاة الأسطوانية (

الأسطوانية للتخلص من الماء المتراكم في الفرشاة بمحرك بعد وظيفة التنظيف الذاتي. 
بعد انتهاء وظيفة إزالة الماء من الفرشاة الأسطوانية، يجب خلع الأسطوانة من الفرشاة بمحرك ووضعها في حامل 

الملحقات (N). بدلاً من ذلك، يمكن وضع الفرشاة الأسطوانية الإضافية بدلاً من الفرشاة الأسطوانية الحالية، ومواصلة 
استخدام الجهاز. 

بعد وظيفة إزالة الماء من الفرشاة الأسطوانية يجب تفريغ خزان الماء المتسخ.

عملية التنظيف الذاتي وإزالة الماء من الفرشاة الأسطوانية تستغرق دقيقتين تقريباً.
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نصائح مفيدة لاستعمال المنظفات
يجب دائماً قراءة تعليمات الجهاز والمنظف قبل الاستخدام.  -

يجب اختبار الجهاز مع المنظف في منطقة غير ظاهرة من أرضية المنزل، قبل الاستعمال على كامل السطح المرُاَد   -
تنظيفه.

يجب عدم استعمال المبيضات أو منظفات أخرى مسببة للتآكل.  -
عند استعمال محاليل مصنوعة في المنزل، يجب التأكد من تخفيفها بصورة مناسبة.  -

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره.  •

يجب تنفيذ جميع عمليات التنظيف المذكورة بالأسفل أثناء انطفاء الجهاز وفصل الشاحن عن مأخذ التيار الكهربائي.   •
يجب عدم غمر الجهاز والشاحن في الماء أو في سوائل أخرى. لا تستعمل دفعات الماء المباشرة.  •

لا تستخدم منظفات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف طبقة الطلاء. لا تستخدم أبدًا المذيبات التي   •
تلحق الضرر بالبلاستيك.

لا تغسل فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» بالماء. فقد يفقد قدرته على الترشيح.  •

لتنظيف الجهاز وصيانته، يرُجى الرجوع إلى الصور في تسلسل «التنظيف والصيانة».

تنظيف الجهاز
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة قطعة قماش رطبة وغير كاشطة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.

(D3) تنظيف خزان الماء النظيف
اضغط على زر تحرير خزان الماء النظيف (D2) واخلع خزان الماء النظيف (الشكل 44).  1

افتح سدادة خزان الماء النظيف (الشكل 45).  2
أفرِغ خزان الماء النظيف.  3

أغلِق سدادة خزان الماء النظيف.  4
أدخِل خزان الماء النظيف في مبيته (الشكل 48).  5

(R1) تنظيف خزان الماء المتسخ
لتنظيف خزان الماء المتسخ، يجب استعمال الفرشاة الرفيعة للتنظيف (Q) الموجودة ضمن المرفقات. 

اضغط على زر تحرير خزان الماء المتسخ (R2) واخلع خزان الماء المتسخ (الشكل 52).  1
افتح غطاء خزان الماء المتسخ (الشكل 53).  2

يجب فرك الجزء الداخلي من خزان الماء المتسخ باستعمال الفرشاة الرفيعة للتنظيف (Q) الموجودة ضمن المرفقات.  3
أخرِج فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» من غطاء خزان الماء المتسخ.  4

5  اغسل خزان الماء المتسخ وغطاء خزان الماء المتسخ، وجففهما.
نظِّف فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» باستعمال فرشاة ذات شعيرات طويلة وطرية.  6

قم بتركيب فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» في مبيته.  7
أغلِق غطاء خزان الماء المتسخ (الشكل 59).  8

أدخِل خزان الماء المتسخ في مبيته (الشكل 60).  9

(Hepa» (R4» تنظيف فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة
فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» هو فلتر عالي الكفاءة، ويزيل الشوائب ويقوم بترشيح جميع أنواع 

الجسيمات الدقيقة وكذلك البكتيريا. يوجد فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة «Hepa» في غطاء خزان الماء المتسخ.
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 ( إذا أصبح خزان الماء النظيف فارغًا أثناء الاستخدام، فإن المؤشر الضوئي الذي يشير إلى أن خزان الماء النظيف فارغ (

سيضيء وسيواصل الجهاز العمل في وضع الشفط فقط. يجب ملء خزان الماء النظيف عند الرغبة في استعمال الجهاز في 

وضع الشفط ECO + ماء.

بعد كل استخدام، يجب تفريغ ما يلي بالكامل:

خزان الماء المتسخ (R1)، لتجنب الروائح الكريهة وتراكم الأوساخ (شكل 41).  -
خزان الماء النظيف (D3)، لتجنب تعزيز تكوين الترسبات الكلسية بسبب ركود الماء (شكل 46).  -

بعد الاستخدام، يجب وضع الجهاز على قاعدة الشحن.

يجب تخزين المنتج في مكان بعيد عن متناول الأطفال.
يمكن خلع الأنبوب من جسم الجهاز:

استخدِم أداة (مثل مفك البراغي) للضغط على الزنبرك الموجود بالجزء الخلفي من الجهاز، وأخرِج الأنبوب.  -

شحن البطارية
قبل توصيل الشاحن بالشبكة الكهربائية، يجب التأكد من أن الجهد المذكور على بطاقة البيانات، الموجودة أسفل 

الشاحن، يطُابق جهد الشبكة المحلية.
يجب ألا يُشحَن هذا الجهاز إلا باستعمال الشاحن وقاعدة الشحن المرفقين.

يكون شحن الجهاز منتهيًا ويجب إعادة الشحن، في الحالتين التاليتين:

انخفاض النسبة المئوية لمستوى شحن البطارية المذكورة على الشاشة (%10 تقريبًا).  -
) سيضيء باللون الأحمر. المؤشر الضوئي الخاص بمؤشر شحن البطارية (  -

لشحن بطارية الجهاز:

صِل كابل الشاحن بالمدخل المخصص للشاحن (K). مدخل الشاحن موجود في الجزء الخلفي من قاعدة الشحن.  1
أدخل الشاحن في مأخذ التيار.   2

ضع الجهاز بشكل صحيح على قاعدة الشحن (M) (الشكل 11). سيبدأ شحن الجهاز.  3
شحن البطارية القابلة لإعادة الشحن بالكامل يستغرق 4 ساعات تقريباً.

الجهاز مزود بوظيفة إيقاف الشحن. أثناء عملية الشحن، لا يمكن بدء تشغيل الجهاز رغم الضغط على زر التشغيل/

الإطفاء. 

) فقط. أثناء عملية الشحن، سيمكن تشغيل وظيفة التنظيف الذاتي (

استخدام المنظفات
يمكن استعمال منظفات مختلفة للتنظيف، حسب نوع الأوساخ والسطح المرُاَد تنظيفه:

المنظفات النوعية، هي منظفات مصنوعة خصيصًا لهذا النوع من الأجهزة، ويمكن شراؤها عبر الإنترنت أو من المتاجر   -
المخصصة. هذه المنظفات تزيل الأوساخ من الأرضيات الصلبة، مثل الفينيل والبلاط والخشب المعَُالجَ ضد المياه.

المنظفات متعددة الاستخدامات، يجب التأكد من أن هذه المنظفات مناسبة للأسطح المرُاَد تنظيفها، ومن أنها لن   -
تسبب تآكل الجهاز.

المحاليل المصنوعة في المنزل، على سبيل المثال مزيج الماء والخل الأبيض لإزالة الأوساخ.  -
الماء فقط.  -

قم بتحضير الماء والمنظف بصورة متناسبة من أجل ملء خزان الماء النظيف حتى مستوى الحد الأقصى. 
يجب عدم استخدام منظفات رغوية، لتجنب عمل الكثير من الرغوة في خزان الماء المتسخ أثناء الاستخدام.
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وصف المؤشرات الضوئية الموجودة على شاشة العرض
المعنىالوصفالمؤشر الضوئي

يعمل الجهاز بقدرة دفع ماء وشفط ECO/قياسية.وضع الشفط ECO + ماء

يعمل الجهاز بقدرة دفع ماء وشفط بالحد الأقصى.وضع الشفط MAX + ماء

يعمل الجهاز في وضع الشفط فقط، ومن دون أي وضع الشفط فقط
دفعات ماء.

يشير إلى أن الجهاز يقوم بتنفيذ وظيفة التنظيف وظيفة التنظيف الذاتي
الذاتي.

مؤشر شحن البطارية

يضيء المؤشر الضوئي باللون الأخضر عندما تكون 
بطارية الجهاز مشحونة.

يضيء المؤشر الضوئي باللون الأحمر عندما تكون 
بطارية الجهاز فارغة. أعد شحن الجهاز.

وظيفة إزالة الماء من الفرشاة 
الأسطوانية

يشير إلى أن الجهاز يقوم بتنفيذ وظيفة إزالة الماء من 
الفرشاة الأسطوانية. 

يشير إلى امتلاء خزان الماء المتسخ. أفرِغ خزان الماء خزان الماء المتسخ ممتلئ
المتسخ.

يشير إلى أن خزان الماء النظيف فارغ. املأ الخزان بالماء خزان الماء النظيف فارغ
النظيف.

يشير إلى أن الفرشاة الأسطوانية متشابكة.الفرشاة الأسطوانية متشابكة

يشير إلى النسبة المئوية لشحن بطارية الجهاز.النسبة المئوية لشحن البطارية

استخدام الجهاز
لتحضير الجهاز للاستخدام، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «العمليات الأولية».

لاستخدام الجهاز، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «تعليمات الاستخدام».

لبدء تشغيل الجهاز، من الضروري إمالة الأنبوب (C) إلى الأسفل. 

الجهاز مزود بثلاثة أوضاع للعمل: 

)، وهو الذي ينشط عند تشغيل الجهاز. وضع الشفط ECO + ماء (  -
) لتنشيطه. )، ويجب الضغط على زر الوضع ( وضع الشفط MAX + ماء (  -

) لتنشيطه. )، ويجب الضغط مرة ثانية على زر الوضع ( وضع الشفط فقط (  -

يظهر على الشاشة مستوى شحن البطارية بالنسبة المئوية.

يمكن تنشيط وضع الاستعداد في الجهاز عن طريق إمالة الجهاز إلى الأمام حتى إغلاق المفصل الموجود على الفرشاة 
بمحرك. يتم التأكد من الإدخال بالشكل الصحيح من خلال سماع صوت "تعشيق" (الشكل 38).

إذا امتلأ خزان الماء المتسخ أثناء الاستخدام حتى الحد الأقصى، فإن المؤشر الضوئي الذي يشير إلى امتلاء خزان الماء المتسخ 

) سيضيء وسيتوقف الجهاز عن العمل. أفرِغ خزان الماء المتسخ. )
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يجب إطفاء الجهاز إذا تسربت كمية كبيرة من الرغوة أو من الماء المتسخ. يجب تفريع خزان الماء المتسخ قبل   •
استعمال الجهاز مجددًا.

أطفئ الجهاز فورًا إذا علق شيء ما داخل الفرشاة، مثل قطعة من القماش أو الأهداب الموجودة في أطراف السجادة   •
وما شابه. قبل إعادة تشغيل الجهاز يجب إزالة ما تسبب في انسداد أنابيب الشفط.

يجب الانتباه بشدة في حالة استخدام الجهاز بالقرب من منحدرات السلالم.  •
قبل تخزين الجهاز يجب تفريغ خزان الماء المتسخ وخزان الماء النظيف.  •

وصف الجهاز
زر التنظيف الذاتي   A1زر تحرير غطاء الفرشاة بمحرك  J

زر الوضع   A2مدخل للشاحن  K

زر التشغيل/الإطفاء   A3حامل الملحقات  L

المقبض  Bقاعدة الشحن  M

أنبوب  Cشاحن  N

فرشاة أسطوانية إضافيةD1 سدادة خزان الماء النظيف  O

شفرة لتنظيف الفرشاة الأسطوانيةD2 زر تحرير خزان الماء النظيف  P

فرشاة رفيعة للتنظيفD3 خزان الماء النظيف  Q

جسم الجهاز  Eخزان الماء المتسخ  R1

زر فكَ الفرشاة الأسطوانية  Fزر تحرير خزان الماء المتسخ  R2

فرشاة أسطوانية  Gغطاء خزان الماء المتسخ  R3

فرشاة بمحرك  H«Hepa» فلتر امتصاص الجسيمات عالي الكفاءة  R4

غطاء الفرشاة بمحرك  Iشاشة عرض  S
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
الصناعية.  أو  التجارية  للأغراض  للاستخدام  مناسب  غير  فهو  وبالتالي  فقط،  الأفراد  الجهاز مصمم لاستخدام  هذا   •
المعَُالجَ ضد  والخشب  والبلاط  والفينيل  الأرضيات  بعناية، مثل  الصلبة  الأسطح  للشفط ولغسيل  الجهاز  يسُتخَدَم 
المياه. لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة 
عن الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل 

من أشكال الضمان.
قبل البدء في التجميع، يجب التأكد من أن الجهاز مُطفأ.  •

قبل استعمال الجهاز لأول مرة، يجب تنفيذ دورة شحن كاملة.  •
يجب عدم شحن الجهاز إلا باستخدام الشاحن وقاعدة الشحن المرفقين.  •

املأ خزان الماء النظيف بالماء قبل بدء تشغيل الجهاز. يجب تنفيذ عمليات الملء بالماء أثناء انطفاء الجهاز.  •
املأ خزان الماء النظيف بماء تقل درجة حرارته عن °40 مئوية للتخلص من الأوساخ.  •

لا تملأ خزان الماء النظيف إلا بالماء الطبيعي. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى   •
إتلاف الجهاز.

لا تملأ خزان الماء النظيف أبدًا بما يزيد عن الحد الأقصى.  •
لا تستعمل الجهاز من دون ماء. تحقق بانتظام من مستوى الماء في خزان الماء النظيف.  •

يجب عدم استخدام الجهاز من دون وضع خزان الماء المتسخ في مكانه.  •
يجب عدم استعمال منظفات تضر بالجهاز أو بالأسطح المرُاَد تنظيفها.  •

يجب عدم استخدام منظفات رغوية.  •
يجب عدم استعمال سوائل مثل مبيدات الحشرات وأصباغ الشعر ومواد التشحيم.  •

لا تستعمل الجهاز في أماكن مغلقة أثناء وجود أبخرة منبعثة من دهانات بالزيت أو من مواد مذيبة أو من مواد   •
التصميد للماء، أو من الغبار القابل للاشتعال، أو الأبخرة الأخرى السامة أو المتفجرة.

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة صدور ضجيج أو روائح غير معتادين.  •
يجب عدم استعمال الجهاز على الجدران أو الطاولات أو النوافذ.  •

يجب عدم استخدام الجهاز من دون فلتر أو بفلتر تالف.  •
يجب عدم استعمال الفرشاة بمحرك من دون الأسطوانة.  •

يجب عدم استخدام الجهاز إلا على الأسطح الصلبة، مثل الأرضيات والفينيل والبلاط والخشب المعَُالجَ ضد المياه.  •
قبل الشفط من الأسطح اللامعة، مثل أرضيات الباركيه والمشمع، يجب التأكد من خلو الفرشاة والأسطوانة من المواد،   •

التي قد تترك علامات.
يجب عدم الضغط بقوة على الفرشاة، لتجنب إتلاف الأرضية. يجب عدم تكرار تمرير الفرشاة في نفس المكان على   •

الأسطح الرقيقة. 
قد تؤدي حركة الفرشاة على الأسطح المغطاة بالشمع إلى ظهور علامات. إذا حدث هذا، فيجب التنظيف بقطعة قماش   •

رطبة، والتلميع بالشمس، والانتظار حتى الجفاف.
لا تجمع أشياء شديدة السخونة أو يتصاعد منها الدخان أو تحترق، مثل السجائر أو أعواد الثقاب أو الرماد، الذي   •

ما يزال ساخنًا.
لا تجمع مواد قابلة للاشتعال أو للاحتراق (السوائل المتطايرة والبنزين والكيروسين، الخ)، ولا تستخدم الجهاز في   •

وجود الماء.
لا تجمع مواد سامة (مواد التبييض، الأمونيا، مواد تسليك انسدادات الأحواض والمواسير، الأحماض، الخ).  •

يجب عدم شفط الرماد الساخن أو السوائل أو قطع الزجاج الكبيرة أو الأنقاض أو الأشياء المدببة أو الحادة.  •
يجب عدم قلب الجهاز رأسًا على عقب أثناء الاستخدام، فقد يخرج منه الماء الموجود بالخزانين.  •

يجب تفريغ خزان الماء المتسخ عندما يمتلئ حتى أقصى مستوى.  •
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يجب عدم ترك كابل الشاحن ملامسًا للأجزاء الحادة أو الحواف الحادة.  •
يجب ألا يتلامس كابل الشاحن مع أسطح ساخنة.  •

يجب عدم سحب كابل الشاحن أو قاعدة شحن الجهاز مطلقًا لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •
يجب فصل الشاحن عن قاعدة شحن الجهاز أثناء عدم استخدام الجهاز أو عندما تكون البطارية مشحونة.  •

 تنبيه – أضرار مادية
يجب عدم وضع الجهاز وقاعدة شحن الجهاز والشاحن على أسطح شديدة السخونة أو بالقرب من اللهب المكشوف،   •

لتجنب احتمال تلف الهيكل الخارجي.
لا تضع الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (على سبيل المثال أقمشة أو ستائر).  •

يجب عدم وضع الجهاز وقاعدة شحن الجهاز والشاحن بالقرب من أفران كهربائية، أو مواقد غاز ساخنة أو فوقهم،   •
أو بالقرب من فرن الميكروويف.

لا تضع الجهاز بالقرب من أسطح رطبة أو عليها (مثل الحوض).  •
يجب عدم إمداد الجهاز بالطافة من خلال مؤقتات خارجية أو من خلال منظومات منفصلة يتم التحكم بها عن   •

بعُد.
إذا انبعث دخان من الجهاز أثناء عمله، فيجب إطفاء الجهاز فورًا. يرجى التوجه إلى أقرب مركز دعم فني معتمد   •

من أجل معالجة المشكلة.
لا تقم أبدًا بإعاقة مدخل الهواء أثناء عمل الجهاز، وذلك لتجنب تلف المواد و/أو ارتفاع درجة حرارة الجهاز.  •

لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •
احفظ الجهاز في مكان مغلق وجاف وجيد التهوية.  •

يجب عدم ترك الجهاز وقاعدة شحن الجهاز والشاحن عرضة للعوامل الجوية (مثل المطر والشمس).  •

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
أمسك جسم الجهاز لرفعه.  •

حافظ على خلو الفتحات من الغبار والوبر والشعر وما شابه.  •
ل الجهاز إلا عندما يكون في موضع العمل. لا تشغِّ  •

يجب إبقاء الشعر أو الملابس العريضة أو الأجزاء الأخرى، التي قد تتعرض إلى أن تشُبَك، بعيدًا عن الأجزاء المتحركة   •
الموجودة في الجهاز.

إذا خرج سائل من البطاريات، فيحب عدم استعمال الجهاز، وإنما يجب الذهاب به إلى أقرب مركز دعم من أجل   •
استبدال البطاريات.

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف   •
التصليح، بما في ذلك استبدال  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  القابس، أو  أو  الكهربائي  كابل الإمداد 
كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع 

الأخطار.
قراءة  يرجى   ،EU/2012/19 رقم الأوروبي  التوجيه  عليه  ينص  لما  وفقًا  الصحيح،  بالشكل  المنتج  للتخلص من 

النشرة المرفقة مع المنتج.

احتفظ دائماً بهذه التعليمات  •
استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,0 واط
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تحذيرات السلامة
.اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر   •
بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.  •

لا تستخدم الجهاز لأغراض مختلفة عما هو محدد في الدليل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار   •
الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 

يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.
يُنصح بالاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
الشركة  المعتمدة فقط من  الأصلية  والملحقات  الغيار  استخدام قطع  الجهاز، يجب  التأثير سلبًا على سلامة  لعدم   •

المصنعة.

 خطر على الأطفال
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8 عن  أعمارهم  تزيد  أطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استعمال  يمكن   •
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

يجب دائماً حفظ الجهاز وكابل الشاحن بعيدًا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  •
يجب عدم ترك كابل الشاحن متدليًّا في مكان يجعل الأطفال قادرين على الإمساك به.  •

يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8   •
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

في حالة ما إذا قررت التخلص من هذا الجهاز كأحد المخلفات، ينُصَح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع   •
الكابل الكهربائي. كما يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في 

حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
قبل توصيل الجهاز بشبكة الإمداد الكهربائي، يجب التأكد من أن الجهد المذكور على بطاقة البيانات الموجودة على   •

الشاحن مطابق لجهد الشبكة المحلية.
قد يؤدي استعمال الوصلات الكهربائية غير المعتمدة من قبل الشركة المصنعة إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

يجب عدم توصيل أجهزة أخرى عالية القدرة (مثل المواقد والمكاوي وأجهزة التدفئة الحرارية) بنفس مأخذ التيار   •
الكهربائي. خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

أثناء الشحن، اختر مكان مضاء بالقدر الكافي، ونظيف، ويوجد به مأخذ التيار يسهل الوصول إليه.  •
يجب ألا يلامس الماء الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي: خطر حدوث دائرة قصر وصدمة كهربائية أو أيهما.  •

يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •
يجب عدم لمس قاعدة شحن الجهاز أو الشاحن بأيدي مبللة أو عندما تكون القدمان حافيتين.  •
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Czyszczenie zbiornika wody czystej (D3)

Czyszczenie zbiornika wody brudnej (R1)
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du bruger apparatet 
første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Dette apparat er kun beregnet til privat brug i hjemmene, og det må derfor ikke 
bruges til handelsmæssige elle industrielle formål.

• Brug ikke apparatet til andre formål end de, som er beskrevet i denne brugsan-
visning. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver 
anden brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Garantien bortfalder, 
hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis as-
sistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et auto-
riseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
• Dette apparat kan benyttes af børn på over otte år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-
fremt de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Hold altid apparatet og batteriopladerens ledning uden for rækkevidden af børn 

under otte år.
• Lad ikke batteriopladerens ledning hænge ned et sted, hvor børn kan trække i 

den.
• Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.
• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-

pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.
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 Elektrisk fare
• Inden du tilslutter apparatet til strømforsyningen, bør du kontrollere, at den spæn-

ding, som er oplyst på typeskiltet på batteriopladeren, svarer til spændingen i det 
lokale strømnet.

• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af enhedens produ-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 
radiatorer) til den samme stikkontakt. Fare for elektrisk stød.

• Opladning skal ske på et rent sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let 
tilgængeligt.

• Lad ikke de spændingsførende dele komme i kontakt med vand. Der er fare for 
kortslutning og/eller elektrisk stød.

• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Rør ikke ved apparatets opladerbase eller batteriopladeren med våde hænder 

eller bare fødder.
• Undgå, at batteriopladerens ledning kommer i kontakt med skarpe dele eller spidse 

hjørner.
• 
• Træk ikke i batteriopladerens ledning eller apparatets opladerbase for at trække 

stikket ud af stikkontakten.
• Frakobl batteriopladeren fra apparatets base, når apparatet ikke er i brug eller 

hvis batteriet er opladet.
 Advarsel – skader på materielle dele

• Placer ikke apparatet, apparatets opladerbase og batteriopladeren på meget var-

• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 
eller gardiner).

• Placer aldrig apparatet, apparatets opladerbase og batteriopladerens ledning i 
nærheden af eller oven på varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller 
i nærheden af mikrobølgeovn.

vask).
• Apparatet må ikke drives af eksterne timere eller med separate fjernbetjenings-

systemer.
• Sluk straks apparatet, hvis det udsender røg i forbindelse med brug. Kontakt det 

nærmeste autoriserede servicecenter for at få løst problemet.
• Bloker aldrig luftindtaget, mens apparatet er i drift. Det kan forårsage materielle 

skader og/eller overophedning af apparatet.
• Brug ikke apparatet udendørs.
• Placer apparatet et frisk, tørt og overdækket sted.
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• Lad ikke apparatet, apparatets opladerbase og batteriopladeren blive udsat for 
vind og vejr (fx regn, sol).

 Fare for skader af andre grunde
• Tag fat om apparatets hus for at løfte det.
• Hold åbningerne fri for støv, fnuller, hår osv.
• Tænd kun for apparatet, når det er i driftsposition.
• Hold hår, løst tøj eller andre dele, der kan komme i klemme, på afstand af appa-

ratets bevægelige dele.
• Hvis der løber batterisyre ud af batterierne, må apparatet ikke anvendes, men skal 

bringes til nærmeste servicecenter for udskiftning af batterierne.
• Apparatet må ikke bruges, hvis det har været tabt, eller hvis der er synlige tegn 

på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparatio-
ner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret Ser-
vicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU.

• GEM ALTID BRUGSANVISNINGEN
Energiforbrug i off-tilstand: 0,0 W

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Apparatet er kun udviklet til brug i private husstande og betragtes derfor som 
uegnet til kommerciel eller industriel brug. Apparatet skal anvendes til opsugning 

ikke forudset anden brug af apparatet og fralægger sig ethvert ansvar for skader 
af enhver art, som måtte opstå på grund af forkert brug af apparatet. Garantien 
bortfalder, hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Kontroller, inden du fortsætter med monteringen, at apparatet er slukket.
• Inden apparatet tages i brug, skal du udføre en komplet opladning.
• Oplad kun apparatet med den medfølgende batterioplader og opladerbase.
• Fyld beholderen med rent vand, inden apparatet tages i brug. Påfyldning af vand 

må kun udføres med apparatet slukket.
• Fyld beholderen med rent vand på under 40°C for at fjerne snavset.
• Fyld kun beholderen med rent naturligt vand. Fyld ikke beholderen med kulsyrehol-

digt, varmt eller lunkent vand eller andre væsker, som kan ødelægge apparatet.
• Fyld aldrig rentvandsbeholderen til over MAX-niveauet.
• Brug ikke apparatet uden vand. Kontroller regelmæssigt niveauet af vand i rent-

vandsbeholderen.
• Brug ikke apparatet uden beholderen til snavset vand i position.
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• Brug ikke skummende rengøringsmidler.
• Brug ikke pesticider, hårfarvningsstoffer eller smøremidler mv.
• Brug ikke apparatet i lukkede omgivelser eller i nærheden af dampe fra oliebase-

ret maling, eller opløsnings- eller tætningsmidler, fra brændbar støv eller andre 
giftige eller eksplosive dampe.

• Brug ikke apparatet, hvis det udsender støj eller mærkelige lyde.

• Brug ikke den motoriserede børste uden rullen.

træ.

kontrollere, at børsten og rullen er fri for materialer, der kan efterlader ridser.
• Tryk ikke for hårdt på børsten for at undgå at beskadige gulvet. På skrøbelige 

sker, skal du rengøre med en fugtig klud, polere med voks og vente på, at det tørrer.
• Støvsug ikke meget varme genstande eller genstande, der ryger eller brænder, 

såsom cigaretter, tændstikker eller varm aske.

nærheden af vand.

• Støvsug ikke varm aske, væsker, store glasstumper, murbrokker, skarpe eller 
skærende genstande.

• Vend ikke apparatet på hovedet under brug, da vandet i beholderne kan løbe ud.
• Tøm beholderen med snavset vand, når den er fyldt til maks. niveau.
• Sluk apparatet, hvis der løber en større mængde skum eller snavset vand ud. 

Tøm beholderen med snavset vand, inden apparatet tages i brug igen.
• Sluk straks apparatet, hvis der sidder noget fast inden i børsten, såsom et stykke 

stof, tæppefrynser osv. Fjern det, der er skyld i tilstopningen af støvsugerøret.
• Vær særlig opmærksom, hvis arbejdet med apparatet udføres i nærheden af en 

stige.
• Inden apparatet stillet bort til opbevaring, skal beholderen med snavset vand og 

rentvandsbeholderen tømmes.
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Beskrivelse af apparatet

A1 Knap til selvrengøring J Frigørelsesknap til den motoriserede børstes 
dæksel

A2 Knappen FUNKTIONSMÅDE K Indgang til batterioplader

A3 Knap til tænding/slukning L Tilbehørsholder

B Håndtag M Opladerbase
C Stang N Batterioplader
D1 Prop til rentvandsbeholder O Ekstra børsterulle
D2 Frigørelsesknap til beholder til rent vand P Lamel til rengøring af børsterulle
D3 Rentvandsbeholder Q Rengøringsbørste
E Apparatets hus R1 Beholder til snavset vand
F Knap til afhægtning af børsterulle R2 Frigørelsesknap til beholder til snavset vand
G Børsterulle R3 Låg til beholderen til snavset vand
H Motoriseret børste
I Dæksel på motoriseret børste S Display

Beskrivelse af kontrollamper på display

Kontrollampe Beskrivelse Betydning

ECO opsugningsfunktion + vand Apparatet arbejder med ECO/standard vandstrå-
le- og opsugningseffekt.

MAX opsugningsfunktion + vand Apparatet arbejder med maksimal vandstråle- og 
opsugningseffekt.

Funktionsmåde kun med opsugning Apparatet udfører kun opsugning uden vandstråle.

Selvrengøringsfunktion Angiver, at apparatet udfører selvrengøringsfunk-
tionen.

Indikator for batteriopladning

Kontrollampen lyser grønt, når apparatets batteri 
er opladet.
Kontrollampen lyser rødt, når apparatets batteri er 

Funktion til fjernelse af vand fra bør-
sterullen

Angiver, at apparatet udfører en funktion til fjernel-
se af vand fra børsterullen. 

Beholder til snavset vand fuld Angiver, at beholder til snavset vand er fyldt. Tøm 
beholderen med snavset vand.

Rentvandsbeholder tom Angiver, at rentvandsbeholderen er tom. Fyld rent-
vandsbeholderen.

Batteriopladningsprocent Angiver apparatets batteriopladning i procent.
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BRUG AF APPARATET
For klargøring af apparatet til brug, se billederne under ”Indledende indgreb”.
For brug af apparatet, se billederne under ”Brugsanvisning”.
Tip apparatets stang bagud (C) for at starte apparatet. 
Apparatet har tre funktionsmåder: 
- Opsugningsfunktion ECO + vand ( ), aktiveret ved tænding af apparatet.
- Opsugningsfunktion MAX + vand ( ), tryk på knappen FUNKTIONSMÅDE ( ) for at akti-

vere den.
- Funktionsmåde kun med opsugning ( ), tryk igen på knappen FUNKTIONSMÅDE ( ) for at aktivere 

den.
På displayet vises batteriopladningen i procent.
Apparatets standbyfunktion kan aktiveres ved at tippe apparatet fremad, indtil ledforbindelsen på den motori-
serede børste lukker. Der lyder et "klik", når det er på plads (Fig. 38).
Hvis beholderen til snavset vand bliver fyldt til maks. niveau under brug, tænder kontrollampen for fyldt behol-
der til snavset vand ( ) og apparatet stopper med at fungere. Tøm beholderen med snavset vand.
Hvis rentvandsbeholderen løber tør for vand under brug, tænder kontrollampen for tom rentvandsbeholder  
( ) og apparatet fortsætter med at fungere udelukkende med opsugningsfunktion. Fyld rentvandsbeholde-
ren, hvis du vil bruge apparatet i ECO opsugningsfunktion + vand.
Efter hver brug skal man helt tømme:
- Beholderen til snavset vand (R1) for at undgå dårlig lugt og ophobning af snavs (Fig. 41).

Sæt apparatet på plads i opladerbasen efter brug.
Apparatet skal holdes uden for børns rækkevidde.
Det er muligt at fjerne stangen fra apparatets hus:
- Tryk på fjederen bag på apparatet med et værktøj (fx en skruetrækker) og træk stangen ud.

Oplad batteriet
Inden du tilslutter batteriopladeren til fastnettet, bør du kontrollere, at den spænding, som er oplyst på 
typeskiltet i bunden af batteriopladeren, svarer til spændingen i det lokale fastnet.

Dette apparat må kun oplades med den medfølgende batterioplader og opladerbase.
Apparatet er tømt for strøm og skal oplades, hvis:
- Den viste opladningsprocent på displayet er lav (ca. 10%).
- Kontrollampen på batteriopladerens indikator ( ) tænder og lyser rødt.
Opladning af apparatet:
1 Tilslut batteriopladerens ledning til indgangen til batteriopladeren (K). Indgangen til batteriopladeren er placeret 

bag på opladerbasen.
2 Sæt batteriopladeren i stikkontakten. 
3 Placer apparatet korrekt på opladerbasen (M) (Fig. 11). Opladningen af apparatet starter.

Apparatet er udstyret med en funktion til blokering af opladning. Under opladningsprocessen kan apparatet 
ikke starte; heller ikke med tryk på tænd/sluk-knappen. 
Under opladning kan man kun starte selvrengøringsfunktionen ( ).
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Brug af rengøringsmidler

- Særlige rengøringsmidler, som er rengøringsmidler specielt udviklet til denne type apparater og som kan 
købes online eller i udvalgte butikker. Disse rengøringsmidler fjerne snavs fra hårde gulve, såsom vinyl, 

- Multifunktions-rengøringsmidler
som ikke er for aggressive for apparatet.

- Hjemmegjorte rengøringsopløsninger, fx en blanding af vand og hvid eddike til fjernelse af snavs.
- Kun vand.
Klargør vand og rengøringsmiddel i passende blanding for at fylde rentvandsbeholderen til maks. 
niveau. 

Brug ikke skummende rengøringsmidler for at undgå, at der dannes for meget skum i beholderen til 
snavset vand under brug.

Gode råd til brug af rengøringsmidler
- Læs altid brugsanvisningen til apparatet og rengøringsmidlet forinden.
- Afprøv apparatet med rengøringsmidlet på et ikke synligt sted i hjemmet, inden det tages i brug på alle 

- Brug ikke blegemiddel eller andre aggressive rengøringsmidler.
- Hvis der anvendes hjemmegjorte blandinger, så tjek, at de er korrekt blandet.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeevne 
og at forlænge dets levetid.

• Al rengøring, som beskrevet herunder, skal udføres med slukket apparat og bat-
teriopladeren trukket ud af stikkontakten. 

• Sænk ikke apparatet og batteriopladeren ned i vand eller andre væsker. Ret ikke 
vandstråler direkte mod apparatet.

• Undgå brug af skurepulver eller metalliske genstande. Det kan ridse eller beska-
dige beklædningen. Brug aldrig opløsningsmidler. De kan skade plastmaterialet.

• 
For rengøring og vedligeholdelse af apparatet, se billederne under ”Rengøring og vedligeholdelse”.
Rengøring af apparatet
Rengør plastdelene med en fugtig og blød klud, og aftør dem med en tør klud.
Rengøring af rentvandsbeholderen (D3)
1 Tryk på frigørelsesknappen til beholderen til rentvandsbeholderen (D2) og fjern den (Fig. 44).
2 Åbn proppen på rentvandsbeholderen (Fig. 45).
3 Tøm rentvandsbeholderen.
4 Luk proppen på rentvandsbeholderen.
5 Sæt rentvandsbeholderen på plads (Fig. 48).
Rengøring af beholderen til snavset vand (R1)
Brug den medfølgende børste (Q) til rengøring af beholderen til snavset vand. 
1 Tryk på frigørelsesknappen til beholderen til snavset vand (R2) og fjern beholderen til snavset vand (Fig. 52).
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2 Åbn låget på vandbeholderen til snavset vand (Fig. 53).
3 Brug den medfølgende børste (Q) til aftørring af beholderen til snavset vand.

5  Vask og tør beholderen til snavset vand og låget til beholderen til snavset vand.

8 Luk låget på vandbeholderen til snavset vand (Fig. 59).

i låget på beholderen til snavset vand.

sæde.
-

givelserne.

Rengøring af motoriseret børste med børsterulle
Det anbefales, at man undgår at smøre eller oliere de roterende dele for at undgå, at hår og fnuller 
sidder endnu bedre fast.
Børsterullen kan tages ud af sædet for rengøring.
1 Fjern børstedækslet.

3 

5 
Brug lamellen til rengøring af børsterullen til at fjerne hår og rester af snavs viklet ind i rullen. 

den motoriserede børste.
7 For at genmontere børsterullen i den motoriserede børste skal først isætte den modsatte side i forhold til 

knappen til afhægtning. Der lyder et "klik", når den er isat korrekt.
8  Sæt dækslet på den motoriserede børste på plads. Der lyder et "klik", når den er isat korrekt.
Selvrengøringsfunktion
Apparatet er udstyret med en selvrengøringsfunktion. 
Inden start af selvrengøringsfunktionen skal man kontrollere, at beholderen med snavset vand er tømt og at 
rentvandsbeholderen er fyldt op til ca. 40 %.
1 Tilslut batteriopladerens ledning til indgangen til batteriopladeren (K). Indgangen til batteriopladeren er placeret 

bag på opladerbasen.
2 Sæt batteriopladeren i stikkontakten.
3 Placer apparatet korrekt på opladerbasen (M) (Fig. 80).
4 Tryk på knap til selvrengøring ( ). Apparatets selvrengøringsfunktion starter.

Funktion til fjernelse af vand fra børsterullen
Efter endt selvrengøringsproces starter funktionen til fjernelse af vand fra børsterullen automatisk ( ). Bør-
sterullen drejer for at fjerne ophobet vand i den motoriserede børste efter selvrengøringsfunktionen. 
Efter endt funktion til fjernelse af vand fra børsterullen skal man fjerne rullen fra den motoriserede børste og 
placere den i tilbehørsholderen (N). Alternativt er det muligt at udskifte børsterullen med den ekstra børsterulle 
og fortsætte med at anvende apparatet. 
Efter endt funktion til fjernelse af vand fra børsterullen skal man tømme beholderen med snavset vand.
Selvrengøringsfunktionen og fjernelsen af vand fra børsterullen tager ca. 2 minutter.
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UD AF IBRUGTAGNING
Hvis apparatet tages ud af drift, skal man frakoble strømforsyningen. Ved bortskaffelsen skal de anvende 
materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmelser i landet, hvor 
apparatet er i brug.

AFHJÆLPNING AF FEJL

Problem Mulige årsager Løsninger
Apparatet tænder ikke. Oplad apparatets batteri.

Motorens overophedningssikring 
er aktiveret.

Lad apparatet køle ned i nogle minutter.

Apparatet suger kun svagt. Stangen er blokeret af snavs. Rens stangen og beholderen til snavset 
vand.

Den motoriserede børstes 
luftkanal er tilstoppet eller den 
motoriserede børste bevæger 
sig ikke.

Rengør den motoriserede børste og 
børsterullen.

Oplad apparatets batteri.
Alle kontrollamper på 
displayet er slukkede 
under brug af apparatet.

Apparatets batteri er 
overophedet eller fejlpåhæftet.

Lad apparatet køle ned i nogle minutter. 

Opladningstiden er utilstrækkelig. Lad apparatets batteri helt op.

Apparatets batteri er blevet 
gammelt.

Køb et nyt batteri.

TEKNISKE OPLYSNINGER

Strømforsyningsdata
Fabrikant Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Adresse: Privately Operated Industrial District, 

Guangdong, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Model GQ24-270100-AG
Indgangsspænding 100-240 V
AC indgangsfrekvens
Udgangsspænding 27,0 Vdc
Udgangsstrøm 1,0 A
Udgangseffekt 27,0 W
Gennemsnitlig ydelse i aktiv tilstand
Ydelse ved lav belastning (10 %) 85,12 %
Absorberet effekt i tom tilstand 0.079 W
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